
        
            
                
            
        

    
	

	Vítáme Vás do řad přátel dobrodružné literatury, do řad čtenářů

	Českomoravského ROZRUCHU

	ROZRUCH se vrací. Ve své době byl velmi oblíbenou lidovou sešitovou četbou. Řídil jej přední československý spisovatel detektivek a dobrodružných románů

	Eduard Fiker.

	Sotva lze lépe navázat na tradice ROZRUCHU, než právě románem W. Crosnyho „Bič severozápadu“. V dalších číslech Českomoravského ROZRUCHU budou vycházet reedice oblíbených titulů z doby největší slávy ROZRUCHU, ale zároveň i romány nového typu od současných autorů. Spolu s dobrodružným románem Českomoravský ROZRUCH nabízí i román na pokračování. Začínáme detektivkou od klasika tohoto žánru Edgara Wallace „Smečka děsu“. 

	A do třetice příjemnou chvíli nabízí i luštění křížovky. Ze správných luštitelů

	 pět vylosovaných

	 odměníme peněžitými cenami 500-400-300-200-100 Kčs

	 a dalších pět vylosovaných

	 v čtvrtletním předplatným na Českomoravský ROZRUCH. 

	Rozluštění nám však musíte poslat do 31. 12. 1991

	V lednovém čísle zveřejníme výherce.

	 

	Nač se můžete těšit? V prvním pololetí příštího roku přineseme tituly:

	W. Tex VE SMYČCE LASA

	T. Poulter ŠERIF PALIČÁK

	W. Crosny ŽÍZNIVÝ RANČ

	L. Wetter DOC TURNHILL

	D. C. Donnel HORA SVÁRU

	Mac Donald MĚSTO CARABINA

	 

	Uvedené tituly máme k dispozici. Neznáme však skutečná jména autorů, jejich adresy, případně dědiců autorských práv, kterým bychom rádi zaslali příslušný honorář.
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William Crosny

	BIČ SEVEROZÁPADU

	Opasika se vtlačil do policejní stanice tak, by ho co možná nikdo neviděl. Uvnitř seděl kapitán Weggs a Opasika ho dobře znal. Ale kupodivu, třebaže byli staří známí, nepodali si ruce. Opasika zůstal skromně u dveří a kapitán se pouze naklonil s úsměvem dozadu na své židli.

	„Nemýlím-li se,“ pravil, „je toto starý lotr Opasika.“

	A míšenec mu na to ochotně přisvědčil. „Na mou víru, hochu,“ řekl kapitán se svou obvyklou vlídností, „dnes vás nemohu dát pod zámek při nejlepší vůli. Turistická sezóna započala a vězení je plné.“

	„Přicházím ze severozápadu, pane,“ pravil.

	„Abyste kradl turistům dolary, což?“

	„Ne, pane.“

	„Tedy zavřete za sebou dveře a řekněte mi, co chcete.“ Opasika to učinil. Kapitál Weggs jen nerad slyšel o severozápadu, ale dnes o něm slyšel již podruhé.

	„Poslal jste tam seržanta Snipeho, pane.“

	„Ano. Nesete zprávy od něj?“

	„Nikoli, od něj, pane, nýbrž o něm.“

	„Eh…?“

	„Je mrtev.“

	Opasika točil čepicí v rukou a pohlížel černýma tentokrát výjimečně pohyblivýma očima přímo na kapitána. „To víte jistě, chlapče?“

	„Jistě, pane. Našel jsem ho u Jeleního pramene.“

	„Na jakou nemoc zemřel?“

	„Na ránu z ručnice, pane.“

	„Kdy jste ho našel, hochu?“

	Opasika rozevřel bezradně prsty levice, jako by se to snažil vypočítat.

	„Jdu rovnou sem, pane.“

	„Pěšky?“

	„Ano. Koně seržanta Snipeho zmizeli. Z tábora zbyl jen stan a pánev se slaninou na vyhaslém ohni. Myslím, že byl mrtev noc a den, když jsem ho našel.“

	„Co jste učinil?“

	„Přikryl jsem ho kamením, pane.“

	„Vzal jste mu zápisník?“

	„Měl kapsy prázdné.“

	Zápisník by byl Opasika přinesl. Možná, že by byl přinesl i pušku a revolver. Dolary by si byl ponechal. Ale dolarů s sebou měl seržant Snipe velmi málo. Seržanta neoloupil Opasika. Zabil a oloupil ho Kennet Mac Carr, Bič severozápadu. Seržant Snipe byl již druhý ve lhůtě necelého roku.

	„Vyplatí se vám zákonitá odměna, Opasiko. Zůstanete ve městě?“

	Míšenec pokrčil rameny.

	„Myslím spíše, že se vrátím na severozápad s někým z vás. A odměna pak bude vypadat lépe. Našel jsem Kennetův srub.“

	Opasika se ohlédl k uzavřeným dveřím. Pootevřel široká ústa, ale jeho veliké zuby zasvítily jen na okamžik. Úsměv zmizel ve strachu. Opasika se neodvažoval hlasitě mluvit o Kennetu Mac Carrovi, Biči severozápadu. Potloukal se desítky dnů v jeho království a přicházel rovnou odtamtud. Míšenců si Kennet Mac Carr nevšímal. Opasika tam někde náhodou vyčichal jeho obydlí. Severozápadní policie se o to několik let pokoušela marně. Dva její členové to již zaplatili životem. Před rokem tam vypravil kapitán Weggs četu. Četa je příliš nápadná věc. Kennet Mac Carr se včas vyhnul, a jestliže četa opravdu padla na jeho srub, nemohla tvrdit, že právě náleží jemu. A konečně… kdyby byl Kennet Mac Carr chtěl, byl by četu zničil do posledního muže, neboť Kennet Mac Carr měl k disposici svou tlupu Duchů, a pronásledovat ho na severozápadě znamenalo totéž jako chytat rukama žraloka při mořském dně.

	Opasika šeptal.

	„Ukázal bych, kde to místo leží, pane. Kennet Mac Carr obývá srub sám, jen se starou Indiánkou, která mu vaří. Váš muž, který by šel se mnou, by nevzal na sebe policejní stejnokroj. Ani by Kenneta Mac Carra nevedl v poutech sem. Musel by ho zastřelit na místě. Jenom tak přestane bičování lesů. Před dvěma měsíci vybral osadu u Ozvěnových Skal. Vrátilo se tam deset lidí ze zimního kácení a měli peníze Dnes nemají nic.“

	„Jděte k Simonovi do hotelu, Opasiko. Řekněte, že vás posílám. Simon má určitě místo pro vás.“

	Kapitán Weggs uzamkl stanici na klíč a vyšel na ulici. Jen zběžně pohlédl na Šimonův hotel, před nímž stála řada koní a dva povozy s vysokými tenkými koly. Dále byl již poměrně klid. Široká, rozrytá a prachem pokrytá silnice vedla k jihu rozlehlou planinou, zalitou jarním sluncem. Na trávě u silnice seděl Daniel Baker, seržant stodruhé stanice kapitána Weggse. Klobouk měl v klíně.

	„Nesete něco nového, kapitáne?“ zeptal se

	„Vy jste znal Snipea, Dane, což?“

	„Copak?“

	„Je mrtev.“

	„Kennet Mac Carr?“

	„Patrně.“

	„Kenneta Mac Carra vezme jednou čert,“ řekl Dan, „a bude to dříve, než nás vybije všechny.“

	Od rána tu civěl, třebaže teprve pozdě v noci přicváial na stanici. Městečko bylo opěrným bodem pro výlety do dalekého severozápadu. Kdo se chtěl vydat do lesů za jezero, musel se zastavit v městečku. Městečko vlastně vzniklo kvůli tomu. Ale muž, kterého tu čekali, se neobjevoval, třebaže Daniel Baker sázel sto proti jedné, že ho určitě předstihl.

	„Mám dojem, kapitáne,“ řekl po chvíli, „že Jim Mac Carr je ještě mnohem mazanější chlapík než jeho bratr Kennet.“

	Jim Mac Carr pomohl Kennetu Mac Carovi z vězení ve městě Winnipeg před pěti lety. Kenneta čekalo popraviště za vraždy. Jim mu poslal v obrubě plechové konve na mléko moták, a den nato si +Kennet vyhledal nabitý revolver v bednách se starým železem, které přivezli do trestnice k přeberu. Pomocí revolveru se Kennet dostal ven v automobilu ředitele trestnice. Kenneta štvali. Seržant Baker ze stodruhé ho uštval. Když ho vedl zpět, vystoupil odněkud Jim Mac Carr a zastavil je namířenou puškou. Kennet mohl jít svobodně dál a Daniel Baker ležel tři dny v bezvědomí po ráně pažbou do hlavy Po čase vzkázal Kennet ze severozápadních lesů, že zabije každého, kdo by snad dostal nápad si tam pro něj přijít. Dvakrát splnil slovo. Za pět let si vysloužil titul Biče severozápadu.

	Jim Mac Carr zmizel. Pět let o něm nebylo slyšet, ačkoli jeho popis byl znám po celé Kanadě. Ale před čtrnácti dny se objevil dole v Saskatchewanu. Když sledovali jeho stopu, shledali, se směřuje pod Sobí jezero. V přímé lince jeho putování ležel rozlehlý kraj, který mohl být zván Severozápadem. Jim Mac Carr putoval za svým bratrem.

	„Opasika našel Snipea ležet u Jeleního pramene.“ řekl Weggs, „vy neznáte Jelení pramen, Dane, což?“

	„Poznám jej,“ odvětil seržant bez pohybu, „je ten váš Opasika spolehlivý člověk?“

	„Je míšenec.“

	„Vyrazím s tím míšencem, kapitáne. Jsem-li již tak daleko, nevadí, půjdu-li ještě o kus dál.“

	Odpoledne hlídal silnici jiný muž. Seržant Baker se zašel podívat do bazaru, kde někdo nakupoval těžkou výzbroj a zásoby na dalekou cestu. Ale byl to chlapík, který se Jimu Mac Carrovi nepodobal ani trochu. Kapitán hovořil u Simona s Opasikou.

	„Buďte připraven,“ řekl mu.

	V kanceláři stanice hořelo světlo. Kapitán Weggs se probíral ve věcech, které tu zbyly po seržantu Snipeovi. Daniel Baker zamyšleně přecházel.

	„Máte někoho na silnici, kapitáne?“

	Byl tam Pálmer.

	„Není ten muž slepý, kapitáne, což?“

	Palmer rozhodně nebyl slepý. Ale i kdyby byl přišel Jim Mac Carr za tmy do městečka, byl by se patrně nemohl ihned vydat na další cestu. Zde byla výchozí stanice. Zde se každý musel připravit.

	Seržant Baker jevil neklid.

	„V lesích je třeba mít šest smyslů, kapitáne. Můj šestý smysl mi praví, že Jim Mac Carr jest již zde.“

	Jistě nebyl. Kapitán vrtěl hlavou.

	O půlnoci vstoupil muž v seržantské uniformě do přízemního sálu Simonová hotelu. Dotazoval se po Opasikovi. Za rohem hotelu stáli tři koně. Jeden z nich byl bílý a na bocích nesl dva vaky. Druzí dva stáli pod sedlem.

	Pane, pravil Opasika, odhrnuje Černé vlasy z očí, „nyní máme objíždět jezero?“

	„Zdá se ti to obtížné?“

	Opasikovi se to zdálo obtížné. Ale pohlédnuv na pevně sevřené seržantovi rty, zdvihl se bez dalšího protestu. „Svítí měsíc,“ pokývl.

	Kapitán Weggs zpozoroval až ráno, že jeho stanice je vyloupena. Muž, který odcestoval k severozápadu s míšencem, byl Jim Mac Car,  a chlapík, jenž mu za dne opatřil v bazaru zásoby, nemohl říci nic jiného. než za svou službu dostal královsky zaplaceno.

	 

	Měsíc sice svítil, ale stejně to bylo proklatě obtížné cestování. A muž v policejní uniformě, kterou ukradl ze skříně na stanici, co chvíli pobízel ke spěchu.

	Opasika jel vpředu a vlekl za sebou bílého nákladního koně na lase, připoutaném ke kroužku u hnědákova sedla. Když vyjeli na volnější prrostranství, poručil Jim Mac Carr jeti klusem. Koně cítili půdu pod rohama dobře. Opasika neměl čas se vzpamatovat. Byl omráčen policejní uniformou. Pokusil se o rozmluvu. Ale Jim Mac Carr ji odmítl. Do rána museli být daleko. Bylo třeba získat co největší náskok před stopaři, o jejichž ranním výletu se nedalo pochybovat.

	Když měsíc bledl, divočina lezla ze tmy.

	„Kolik mil, Opasiko?“ „Snad patnáct, pane.“

	„Jeď.“

	„Cítím únavu, pane.“ „Přes den vydržíš.“ „A koně?“ „Vydrží rovněž.“

	Jim Mac Carr odhadl za svítání okamžik, v němž pravděpodobně v městečku našli stopy jeho odvážného činu. Za hodinu nato předpokládal start stopaře. Toto byla poslední etapa Jimovy obtížné cesty od jižních hranic Kanady. Stálo zato vydržet. Opasika znamenal pro Jima šťastnou náhodu, vykoupenou několika hodinami trýzně a napětí.

	Slunce stoupalo. Pára přestávala vycházet z nozder koní. Oteplovalo se. Jim Mac Carr rozepjal kožený kabát se třemi seržantskými prýmky na rukávech.

	„Kdy se zastavíme, pane?“ řekl Opasika, zvolniv jízdu, „právě zde by bylo vhodné místo k odpočinku.“

	„Najdeš vhodné místo k večeru,“ odvětil Jim Mac Carr netrpělivě.

	Chtěl jeti až do večera, aby udržel náskok. Opasika jen chviličku protestoval, dovolávaje se své únavy. Ale také Jim Mac Carr byl unaven. Opasika odpočíval alespoň dvanáct hodin, od své rozmluvy s kapitánem Weggsem až do odjezdu z městečka. Jim Mac Carr naopak vyplnil těchto dvanáct hodin vyčerpávající činností a přípravami, o nichž nesmělo městečko vědět.

	Ale k večeru mohli být spokojeni s kusem cesty, který urazili. Když se slunce do poloviny skrylo za mlhami neviditelných, tisíce mil vzdálených hor, zavolal Jim Mac Carr, a Opasika počal hledat místo k táboření.

	Našli je nedaleko strmého boku nízké skály, u skupinky vzrostlých jedlí. Tichý potok se vinul nablízku. Země byla vystlána jehličím a našlo se i kamení k sestavení ohniště.

	Zbavili bělouše nákladu a rozbili tábor. Jim Mac Carr postavil nízký stan ještě dříve, než Opasika nasbíral potřebné dříví. Když začali smažit boby na pánvi, ležela již tma. Opasika rozžal malou petrolejovou lampu a postavil jí ke stanu.

	Slanina na pánvi aromaticky syčela. Nebylo jiného zvuku kromě tohoto a jemného prskání ohně. Lesy byly tiché a temnota kolem ještě černější proto, že lampa bíle zářila do červených záblesků ohně. Měsíc ještě nevyšel. Teprve když hladově jedli, ukázal se mezi dvěma vrchy jako veliký, rudě zlatý a mlhou rozplizlý kotouč.

	Opasika přistavil na zmenšený oheň plecháč s vodou na kávu.

	„Budeme zítra zase spěchat, pane?“ zeptal se.

	„Ano,“ odvětil Jim Mac Carr, otřev ústa rukávem.

	Samota se topila v tichu. Nyní bylo slyšet jen jemný šumot hořící lampy. Z ohně se dusivě kouřilo.

	Jim Mac Carr mlčel. Skutečnost, že seržant Dan Baker byl považován za nejlepšího stopaře Západu, ho spíše mrzela. Seržant Baker měl schopnosti skoro indiánské. Z nalomené větvičky uhodl všecko, co se blízko ní odehrálo. Žvýkal trávu a podle její chuti rozeznal blízkost vyhaslého ohniště, cestu koní nebo lidí nebo blízkost pramene. V zanechaných stopách četl jako v knize. A šel-li tedy za Jimem Mac Carrem, šel neomylně.

	„Radil jsem kapitánovi, pane,“ řekl míšenec, „abyste nejel na severozápad v uniformě Jízdní policie. Duchové jsou všude a spatří-li vás, budete hned po smrti. Máte sice možnost se převléci v osadě pod Mlčícím údolím, ale to už je v jejich oblasti.“

	„Ty nenávidíš Kenneta Mac Carra, Opasiko,“ řekl, podávaje mu hrst rozemleté kávy.

	Opasika vycenil bílé zuby s úšklebkem.

	„Potěším vás,“ odvětil. „Nenávidím ho z celé duše, mám-li jakou, seržante. Dal mne zmrskat složeným provazem.“

	Jim Mac Carr povstal a zašel se podívat ke koním. Všecko bylo v pořádku. Položiv ruku na hřbet jednoho z nich, díval se chvíli bez pohybu k tmavému, stoupajícímu lesu naproti. Pak se vrátil k ohni.

	„Pojďme spát,“ řekl.

	Oheň dohasl a noc se položila těžce a mlčky. Měsíc cestoval po obloze a k ránu se usadilo na stanu jíní. Než ptáci začali tikat, Jim Mac Carr vylezl se stanu do mrazivého šera. Obešel skálu a počal se drápat na její zadní stranu, která byla méně příkrá. Na vrcholu se postavil a čekal, snaže se proniknout zrakem řidnoucí šero. Pohlížel směrem, kterým sem přijeli.

	Jim Mac Carr spatřil, co hledal. Na jihovýchodě, ve vzdálenosti mnoha mil, stoupal k nebi tichý, uzoučký a jen málo prohnutý proužek kouře. Stopař Kanadské Jízdní vařil na ohni svou snídani.

	Jim Mac Carr spěšně sestoupil. Když překračoval vyhaslé ohniště, Opasika právě vylézal ze spacího pytle.

	„Pospěš. Opasiko.“ řekl mu. „za půl hodiny vyrazíme. Také dnes se obejdeme bez oběda.“

	 

	Pátého dne před polednem dospěli k počátku Mlčícího údolí, aniž Jim Mac Carr mohl říci, jak daleko je seržant Daniel Baker.

	V rozevření Vlčího údolí stálo několik prkenných nebo ze syrových klád sroubených baráčků.

	„Tam je krám starého Hawkinse,“ řekl Opasika a ukázal rukou.

	Před krámkem rozložil starý Hawkins na třiceti čtverečních yardech prkna, obehnal je primitivním zábradlím a přikryl střechou. Vznikla tak veranda. U jejího zábradlí Opasika koně přivázal.

	Todymu Hawkinsovi táhlo k padestáce. Byl malé postavy, spíše hubený, neměl vůbec žádné obočí, žádné vousy a vlasů málo. Proto jeho černé oči mu seděly pod čelem jako dva vyděšené puntíky, a v souladu se svým rozplesklým nosem a tenkými rty budil Tody Hawkins celkový dojem, že si Bůh nedal záležet na práci při tvoření jeho obličeje, omeziv se jen na nejnutnější.

	Jinak měl Tody Hawkins dobrou paměť

	„Vy jste tu byl před čtrnácti dny,“ pravil a odkašlával.

	Opasika to nepopíral. Usedl unaveně na lavici, kterou Tody Hawkins přiroubil k dřevěné stěně, aby se déle zdrželi obvyklí hosté u jeho Šedé kořalky.

	„Opasika vás vede na vrahy, seržante?“.

	„Zeptejte se raději,“ odvětil Jim Mac Carr netrpělivě, „jaké mám přání.“

	„Opasika kořalku“ řekl starý, kroutě očkama, „a vy?“

	„Sehnal byste pro mne nějaký oblek, starý?“ řekl Jim Mac Carr.

	„Jaký oblek?“

	„Zálesácký. Cowboyský. Jakýkoli.“

	„Něco se najde, seržante. Ústroj jízdní policie je nahoře v lesích špatným doporučením, což? Pojďte se mnou do skladiště.“ řekl Tody Hawkins „vyberete si.“ Skladiště byla prostorná bouda, natřískaná vším možným a stojící nedaleko za krámkem. Opasika zůstal sedět na lavici se sklenicí šedé kořalky v ruce. Když se Jim Mac Carr vrátil, byl krámek oživen několika novými lidmi.

	„Jsem tu se seržantem Kanadské Jízdní,“ říkal právě Opasika a sklenici měl prázdnou.

	Muž, který s ním hovořil, držel stále bradu jaksi nahoře, patrně proto, aby ukázal, že se neholil již deset dní.

	Tito muži se zřejmě dostavili ze zvědavosti. A ve chvíli, kdy Jim Mac Carr, rozmrzelý nad jejich shromážděním, hodil balík šatstva na špinavý pult, vstoupili ještě jiní dva. Přední. nich se ihned otočil, jako by chtěl vyjít Ale muž se zdviženou bradou ho zastavil zvoláním.

	„To je Jack Mitchell. Pojď sem. Jacku. Proč bys nevyslechl, co seržant řekne tvé rvačce?“

	„Do toho se žádný rozumný seržatn nebude míchat,“ řekl ten mladík.

	„A přece,“ pravil muž se zdviženou bradou, „možná, že tento není rozumný. Vyprávěl vám Opasika o tom, jak tu házel nožem, seržante?“

	Daniel Baker byl pozadu nejvýše o den jízdy. To nebylo mnoho a Jim Mac Carr v to i počítal jeho zdržování se hledáním stop. Daniel Baker měl pouze přibližný směr, jehož se držel. Rozhodně byl nucen vyhledat každé vyhaslé ohniště Jimových táborů, aby se přesvědčil, že se nemýlí. Blížil se. A pocit z toho Jima Mac Carra znervosňoval. Cíl byl již blízko. Na dosah ruky, mohlo se říci vzhledem k mílím, které procestoval.

	„Házels tu nožem, Opasiko?“

	„Oni vám povědí, jak to bylo,“ řekl Opasika a odhrnoval vlasy z čela.

	„Házel po Ellwem,“ pravil Tom Silver, šerif, jehož nikdo nezvolil, ale který se zdál všem nejrozumnější, „protože Ellwe si z něj tropil žerty a nakonec mu vystřelil dvakrát kolem uší.“

	„Ellwe rád žertuje,“ podotkl Jack líně.

	Jimův předstíraný zájem byl mračivý.

	„Stalo se něco?“

	„Nic,“ odpověděl Tom Silver a napil se kořalky.

	„Ellwe se opíral levicí o stěnu tamtoho srubu, pravicí vystřelil a smál se. Opasika mrštil nožem a přibil mu rukáv košile k trámu. Zastavil jsem tu zábavu.“

	„Tedy je to v pořádku,“ řekl Jim Mac Carr a počal se přehrabovat v hadrech, které přinesl ze skladiště.

	O hodinu později na ně všecky Jim Mac Carr docela zapomněl. Byl na cestě Mlčícím údolím vzhůru, byl oblečen v ošumělý trampský šat a stejnokroj seržanta se válel ve skladišti Todyho Hawkinse. Jim Mac Carr věřil, že jej již nikdy potřebovat nebude.

	 

	Jack Mitchell překročil potok a šel zamračeně po jeho levém břehu vzhůru. Vedla tudy tvrdá stezka, vytvořená za leta chůzí koní a lidí, obývajících hořejší sruby. Srub Mitchellů stál v úžícím se údolí ze všech nejhořeji. Ve vzdálenosti půl míle, počítáno od náhlého rozevření údolí, jich tam stálo devět. Všechny měly výhled do blízké protější stráně a v jejich světnicích bylo odrazem světla zeleno.

	Jack Mitchell měl proč se mračit. Ostatní mladí muži na severozápadě se alespoň starali sami o sobe. Jack toho měl na starosti víc. Především již deset let svého otce. Starý Mitchell jednou neuskočil včas a padající strom mu rozdrtil pravou ruku až k rameni. Tehdy bylo Jackovi šestnáct let, matku již neměl a Fann slavila své osmé narozeniny. V šestnácti letech Jack vstoupil do Tinyho pracovní tlupy a posílal domů peníze. Když bylo Fann dvanáct, vyjádřil se mladý Grainger, mlynář, jenž semílal chudou žeň políček usedlíků ze širého okolí, že si na Fann počká a ožení se s ní. Grainger seděl v malém mlýně na jezírku, tři dny cesty od Mlčícího údolí, a vedlo se mu obstojně. Jistě tak, že by byla Fann jako jeho žena nosila boty i v létě a nikoli jen v zimě. Jenže Jack neopatrným zacházením s puškou Fann zranil na tváři. Dnes byl mladý Grainger již dávno ženat. Děvče s ohavnou jizvou na tváři nechtěl. To mu nikdo nezazlíval. Grainger si již mohl dovolit mít hezkou ženu. Rovněž nikdo nezazlíval Jacku Mitchellovi, že přes svůj hubený, osmahlý obličej nikdy nenechal přejít úsměv. Většinou i ve svém primitivismu tito lidé cítili, jak nesmírně ho jeho někdejší neopatrnost mrzí, ačkoli Fann, děvče zlatého srdce, mu nikdy nic nevyčítala.

	Fann seděla na břehu pod srubem a nějaké nádobí měla vedle sebe. Opřela bradu dlaní a dívala se do protější stráně. Starý Mitchell většinou nedělal njc. Posloužil Jackovu koni a nanosil dříví nebo vykonal něco jiného, co celkem nestálo za řeč. Byl již také starý a nedobře se mu dýchalo. Protože mu pravice chyběla až k rameni, musela mu Fann ukrojit i krajíc chleba. To by byla snadno a ráda učinila, ale často nebylo z čeho. Nepodařilo-li se Jackovi zastřelit králíka nebo srnu, vařila Fann většinou vodu s trochou brambor.

	„Kdo tu cestoval nahoru s míšencem, Jacku?“ řekl starý, sedící za stolem a smetající jakési drobky.

	„Policajt,“ odvětil, „jde za Kennetem. Co je vám do toho, táto? Vás Kennet neoloupí.“

	Vytáhl z police chléb a ukrojil svým zavěrákem pořádný klín. Fann stanula v otevřených dveřích a viděla, že ukrojený kus vsunuje za košili.

	„Jacku!“

	Neodpověděl. Vložil zbytek chleba na obvyklé místo a šel ke dveřím.

	„Pusť,“ odstrčil ji. „Kam jdeš?“

	Fann věděla, kam jde. Jack někdy zajížděl hluboko do divoké krajiny za účelem, který vytušila. Jack hledal tlupu Duchů. Dovedl se rvát, dovedl střílet a jezdit na koni. To dovede na severozápadě každý. Ale Jack se v tom vyznal obzvláště dobře.

	Z přilehlé kůlny vyvedl Jack koně a nahodil sedlo. Neřekl ani sbohem, ani nic jiného. Vyjel na tvrdou stezku a tlukot kopyt se brzy ztratil z doslechu.

	Tudy před ním cestovali seržant s míšencem. Bezpochyby vyjeli ze stráni na témže místě, kde to činil Jack. Míšenec krajinu znal. Jack našel stopy jejich koní v rozměklém břehu, ale nedbal o ně, nemaje tušení, jak přesný je jejich cíl.

	Nahoře stopy lhostejně opustil, dav se svým vlastním směrem Popohnal koně patami a za pět hodin jízdy stanul u vysoké a osamělé borovice. Na kmeni červenavé barvy byl ve výši jezdce přibodnut nožem kus bílého balícího papíru, zajisté do dálky viditelný. Úhlem byla na něm nakreslena primitivní kresba. Čára nahoru a dolů, představující bezpochyby vrch. Na jeho hrotu zatknutý bič s vlajícím bičištěm. Po vrchu klikatá cesta vzhůru a dětská kresba muže, stoupajícího po cestě a majícího ruce zdviženy nad hlavou.

	To byla Jackova žádost o přijetí do tlupy Duchů, neboť Jack Mitchel neuměl číst ani psát.

	 

	Několikrát tu již takto zastavil koně, vzpřímen v sedle a pohlížel nepohnutě do velikého půlkruhu divočiny s bláhovým zklamáním v srdci. Kůň se ohnal ocasem nebo hrábl nohou, nechápaje tu nesmyslnou, ztrnulou zastávku.

	Hnul koleny a povolil uzdu. Kůň se točil. Bylo snad lépe se pro dnešek vrátit domů a zavřít oči ke spánku v komoře chudého srubu.

	A v tom se mu zdálo, že ve stínu vzdáleného lesa se něco pohybuje.

	Večer padal. Veliká kotlina nabyla vzhledu, který naznačoval, že jej tráva vlhne. A stín se objevil. Nezřetelné černý na tmavé půdě. Kdyby byl stál, mohl být pokládán za křovisko. Ale byl to určitě jezdec na koni.

	Jel přímo k vysoké borovici. Nespěchal. Dosud byl vzdálen dobrou míli. Viděl-li Jacka nahoře čili nic, nedalo se určit. A proto Jack Mitchel poslušen náhlého popudu, otočil koně vlevo, dolů po mírném svahu, aby se dostal na dno a vstříc línému jezdci.

	Když se setkali, cizí jezdec seděl na vysokém hnědáku, klobouk vtlačený do čela a obličej až k očím zakrytý černým šátkem. V obou rukou držel uzdu. Bylo skoro již šero. Ale největší stín ležel pod jezdcovým kosmatým obočím, a zpod obočí zářily dvě ostré, nepohnuté oči.

	Jack Mitchell cítil slabé mrazení v zádech. Tento muž se šedivým hustým obočím, podobným kozím chlupům, byl chromý Ghost.

	Jack seskočil. S rukama volně visícíma podle boků přešel zbytek vzdálenosti, která je ještě dělila.

	„Kdo jste?“ řekl.

	Ghost zdvihl pravici, oděnou v jezdeckou rukavici, a ukázal dopředu.

	„Je to tvé písmo?“

	„Ano,“ odvětil Jack Mitchell s přímým pohledem.

	„Co znamená?“

	„Znamená, že se k vám chci připojit.“

	„Jsi připraven na dlouhou jízdu?“ řekl Ghost.

	„Jsem,“ odpověděl Jack Mitchell.

	„Tedy jeď za mnou. Nebudu se ohlížet. Můžeš se ještě ztrátit budeš-li chtít. Ale dojedeš-li se mnou na místo, neztratíš se nám již nikdy. Rozumíš tomu?“

	„Rozumím,“ řekl Jack, jsa rád, že jeho oči se ztrácejí v houstnoucí tmě.

	„Dobře. Cestu neznáš. Opozdíš-li se, zavolej. Ráno nám ukážeš co umíš. Do sedla.“

	Vyšplhal se na koně s podivuhodnou obratností a ihned vyjel napříč krátkou rovinou. Vlevo stála černá zeď lesa. Vyhnali koně podle ní na hřeben táhlého kopce a pustili se proti světlému ještě západu. Poslední co Jack mohl před sebou rozeznat, byl pak bílý písek s ostrůvky trávy na úbočí stupňovitého, poloholého vrchu. Jel tupě a mechanicky. Mechanicky koně pobídl, cítě že se zastavuje. Ale zastavoval se proto, že Ghost vpředu stál rovněž.

	„Jsi tam?“

	„Jsem,“ řekl Jack.

	Nebylo vidět dlaň před očima.

	„Pusť uzdu a nech koně jít. Čtvrt hodiny budeš mít nalevo i napravo smrt. Nalevo o dvacet yardů hlubší.“

	Dušený klapot podkov se změnil v jasné tukani po kamenech. Před Jackem Mitchellem vznikla nejasná představa vysokého a úzkého hřebenu s propastí na obou stranách. Trvalo to opravdu čtvrt hodiny. Pak skřípěl písek. Pak byla půda určitě travnatá a suchá.

	Stoupali do vrchu. Kůň lezl a Jack stál ve třmenech. Les kolem byl mladý. A vpředu kmitlo něco žlutého. Zase to zmizelo jako teplá, blikající hvězdička, a opět se to objevilo a zvětšovalo se, jak se blížili.

	Bylo to okénko srubu, postaveného uprostřed rozvalených, velikých balvanů a obklopeného lesem. Před srubem stál osedlaný kůň a frkal, když se blížili.

	„Je půlnoc,“ řekl Ghost a seskočil.

	Kývaje se jako strašidelný stín proti žlutému světlu, linoucímu se z okénka, dovlekl koně k jakémusi kůlu a upevnil tam uzdu. Jack jeho příkladu mlčky následoval.

	„Sedlo nech,“ řekl Ghost. „pojedeme za chvíli dál.“

	Odkulhal ke dveřím a strčil do nich. Jack přimhouřil oči, aby přivykl tomu teplému světlu.

	„Jdi,“ pravil Ghost a postrčil ho dovnitř.

	Uprostřed hrubé světnice s nízkým stropem, stál veliký a silný muž na rozkročených nohou. Jack Mitchell ani okamžik nepochyboval, že je to Kennet Mac Carr, Bič severozápadu.

	 

	Obličej Kenneta Mac Carra byl vrouben věnečkem nepořádných vousů a také jeho vlasy byly přerostlé a divoce rozcuchány. Hrubou košili na prsou měl rozhalenu, takže vyhledala jeho zarostlá prsa. Z vyhrnutých rukávů čněly ruce, založené v bok a silné bezmála jako Jackova stehna. Severozápad měl svoji gorilu v tomto strašném muži, jenž byl schopen rozdrtit v objetí dospělého člověka na kaši. Nechybělo mu nic na gorilí síle ani na pružnosti, ale nadto ještě měl dobrý mozek v hlavě, povahu zločince a dva velké černé revolvery v pouzdrech u boků, o jejichž hrůze Jack Mitchell již po pět let slýchal zlé zkazky.

	Zatím co se Jack zastavil u dveří, Ghost k obrovi přistoupil, stále se svým černý hadrem na obličeji.

	Jack Mitchell zachovával klid. Přál si, aby se dostal do lvího doupěte a jeho přání se vyplnilo, ačkoli toto patrně nebylo pravé doupě Biče severozápadu. Podle všech vnějších známek Kennet Mac Carr tu dlel pouze na návštěvě. Patrně srub náležel některému členu tlupy. Pod Mlčícím údolím se věřilo, že Duchové jsou roztroušeni po lesích ve srubech, zbudovaných na místech, kam jiná lidská noha nevkročí. Kennet Mac Carr byl hlavním vůdcem. Ale zdálo se, že většinou poslouchá ďábelské našeptávání chromého Ghosta. A kromě nich neméně důležitou osobností tlupy byl muž, zvaný Němý. Z jeho vlastního revolveru prý málokdy vyšla rána. Ale druzí dva se rádi řídili jeho radami a výsledky vypadaly podle toho. Nejlépe o tom mohli vyprávět ti, kteří zbyli ze skupiny, ubírající se před dvěma lety k rodeu někam na jih. Tlupa Duchů se s nimi střílela tři hodiny v Sosnové soutěsce a sebrala jim tehdy všecky peníze, které hodlali na jihu utratit.

	Jack Mitchell znal mnoho takových příhod, a nezapomínal ani na dva usmrcené seržanty Kanadské Jízdní. Střelit do královského policisty se neodvážil nikdo již celou řadu let. Na to se odpovídalo u soudu jen a jen oběšením. Ale Kennet Mac Carr se toho patrně nebál. A jak mu tedy mohl imponovat nějaký nováček od Mlčícího údolí?

	„Jistou ruku máte?“ zeptal se Kennet Mac Carr po chvíli.

	„K čemu?“

	„Ke střílení, mladíku.“

	„Mám,“ řekl Jack prostě.

	Kennet Mac Carr se zdvihl. Byl ošklivě veliký a hřmotný, jeho krok však nezněl těžce. Vzal z kouta lesklou kulovnici. Přešel světnici a podal ji Jackovi.

	„Pozor,“ řekl, „je nabitá. Prohlédněte si to.“

	„Je to opakovačka,“ pravil Jack, zdvihaje hlavu, a oči mu zasvítily.

	Obr mlčky pokývl.

	„Patrně si myslíte,“ zašklebil se Kennet Mac Carr, „že jste obdržel dárek. Nesmíte upadnout v omyl. Kulovnice vám zůstane s podmínkou, že s ní ráno zastřelíte dva muže, na které vám ukážeme.“

	Petrolejová lampa na zdi vesele prskla.

	„Nu…?“

	„Jedná se,“ řekl Jack Mitchell konečně, „jedná se patrně o míšence a policistu, kteří…“

	„Ano.“

	„Chtěl jsem vám o nich vyprávět.“

	„Zbytečně byste se namáhal. My si dovedeme spolehlivě vyprávět takové věci mezi sebou. Zdá se mi, že se vám do toho nechce?“

	Obr se naklonil dopředu a položil dlaně na mohutná kolena.

	„Rozhodně si nečiňte násilí,“ dodal, „jestliže se vám do toho nechce, Ghost vás dovede pět hodin jízdy zpátky.“

	„Á,“ řekl Jack s úšklebkem, „střelí mně do hřbetu.“ „O tom jsem neřekl nic.“

	„Dobře,“ zabručel, „nepojedu zpátky. Jak se to provede?“

	„Bude to snadnější, než si myslíte,“ odpověděl Kennet Mac Carr a zmírnil oheň svých očí.

	Pak hmátl do kapsy odřených kalhot a vytáhl hrst zmačkaných papírů, o nichž se Jack Mitchell ihned neodvažoval věřit, že jsou to bankovky.

	„Vezměte, mladíku.“

	Jack natáhl zvolna levici k jeho nechvějící se ruce. Vzal bankovky, drže kulovnici pod paží. Rychle je prolistoval.’Z různých důvodů mu působilo obtíže je spočítat. Nakonec se domníval, že je to dvacet dobrých dolarů.

	„Jsou moje?“ zachraptěl.

	„Jsou vaše,“ přisvědčil Kennet Mac Carr.

	„Dobře, Kennete. Jsem váš. Seržant Baker je již jako by mrtev.“

	Nespěchali. Ghost jel několik yardů vpředu mlčky. Kennet Mac Carr se držel podle Jackova boku. Tato jízda se podobala bezstarostnému nočnímu výletu. Klidný hlas Kenneta Mac Carra dával s počátku dokonce zapomenout i na její cíl. Tento cíl se ostatně před Jackem Mitchellem rozplýval jako ve snu.

	Po hodině volné jízdy stanuli na jakési mýtině, jejíž stébla dosahovala koním až k bokům. Ghost požádal o naprosté ticho.

	Zdvihl dlaně k ústům a táhle, podivně zahoukal. Rozlehlo se to tišinou se slabou, nervy rozechvívající ozvěnou. A sotva zvuk dozněl, z ticha noci nenápadně vyrostl jiný zvuk, který země ke třem stojícím jezdcům donesla. Nejdříve byl neurčitý. Pak se v něm dal rozeznat dusot koňských kopyt.

	Cizí jezdec se nezdržel dlouho. Zastavil se v takové vzdálenosti, že Jack stěží mohl rozeznat jeho přízrak.

	„Tábor dvě míle pod Červenou roklí,“ pravil ten muž.

	„Dobře,“ řekl Ghost, „jsou klidní?“

	„Naprosto.“

	Vyjeli po chvíli z lesa. Půda se stala ještě více nerovnou a skalnatou. Míjeli řídké skupiny bříz na stráních. Balvany stály v cestě. Brali se jakousi strží vzhůru, černou jako inkoust. Možná, že cestovali ve velikém oblouku. Ale Jack Mitchell byl tak zmaten, že by se byl pokládal za nadobro ztraceného, kdyby ho nyní druzí dva opustili.

	Ghost sestoupil a uhodil koně plochou dlaní do hřbetu. Kennet Mac Carr rovněž sestoupil a Jack Mitchell následoval jeho příkladu. Když stanul na zemi, roztřásla ho zima. Jack Mitchell tu stál mezi dvěma lesními ďábly a vzpomínal slov, která Ghost zvečera pronesl: Jakmile s nimi dojede na místo, není pro něj couvnutí kromě do náruče vlastní smrti. A polkl slinu.

	„Nuže,“ řekl.

	Kennet Mac Carr ukázal k hustému křoví.

	„Za tím je Červená rokle,“ pravil, „polezeme k okraji a dáte pozor, abyste nespadl dolů.“

	Po několika yardech se zastavil. Docela náhle se před ním otevřelo nevelké volné místo jako pavláčka nad propastí. Za tímto kouskem země nebylo nic. Až padesát yardů naproti rostla do výše zborcená, červená a holá skála. Mezi nimi a skálou ležela propast Červená rokle, táhnoucí se zleva napravo.

	„Podívejte se tam,“ řekl Kennet Mac Carr a vztyčil se.

	„Střelíte tam dolů, Jacku Mitchelle.“

	Ghost seděl na zemi s nohama škříženýma.

	„Až půjdou ti dva vzhůru roklí,“ pokývl, „je lhostejné, kterého vezmete napřed. Utéci vám nemají kam. Počkejte, až budou přímo pod vámi. Tam,“ ukázal rukou, „se rokle úží. Nahoře se zahýbá. Můžete je prohánět na nějakých sto nebo sto padesáti yardech.“

	Kennet Mac Carr rovněž usedl. A mlčeli.

	Obloha od východu modrala. Když slunce poslalo přes jejich hlavy první, ještě nehřející paprsek, vyrostl z ticha nepozorovatelně zvuk jdoucích koní. Kopyta tloukla do skalnaté půdy dole: Jim Mac Carr, veden míšencem, táhl roklí k severozápadu.

	Zvuk se plynule zesiloval, chráněn příkrými srázy. Ale nic se ještě neobjevilo. Jack Mitchell zaostřoval zrak a skoro se ulekl ptáka, ťrše sklouznuvšího napříč roklí.

	Čtvrthodina tak uplynula a Jack Mitchell sbíral síly ke klidu své zákeřnosti. Konečně se poutníci objevili. Jezdec na hnědáku, za ním bílý kůň se dvěma vaky po bocích a třetí, obsazený Jimem Mac Carrem. Nebylo jim vidět do obličejů. Jack Mitchell spatřil jen část míšencovy tváře pod čepicí, kdežto obličej zadního jezdce byl zcela kryt střechou klobouku. Pod kloboukem je hlava, věděl Jack Mitchell.

	Žádného z obou, kteří jeli dole, nenapadlo, aby se podívali nahoru. Proto Kennet Mac Carr nepoznal svého bratra. Seděl se skřířenýma nohama při okraji, u nízkého keře, snad osmnáct stop od Jacka Mitchella, a ruce měl položeny na pažbách svých černých revolverů.

	KJyž se Jack Mitchell zvolna a neslyšně vztyčoval na koleno, zdvíhaje zároveň kulovnici k zalícení, Kennet Mac Carr maličko hnul hlavou. Ghost pohlížel do. nebe, již jasného.

	Kulovnice se klonila. Zdola zněl nepravidelný tlukot kopyt, lezoucí ozvěnou po stěnách vzhůru. Jack Mitchell hledal bez výkyvů cíl. Vždycky, když mířil, měl pocit, že mezi hlavní jeho zbraně a cílem je napjata nit, po které musí kulka běžet. Tento pocit pokládal, za neomylný a jeho prst se pohnul téměř automaticky, jakmile před ním pomyslná nit zabzučela správným napětím.

	Rána zahřměla, roztrhnuvši ticho na milion kousků. Červenavé stěny zaburácely ozvěnou. Bílý kůň zdvihl přední nohy a první jezdec sletěl se sedla jako sražen palicí.

	A hned, ještě do ozvěny, zmítající se mezi stěnami rokle, vynesl se zdola výkřik. Jim Mac Carr seskočil s koně a snaže se, aby se kryl jeho neklidným tělem, vytrhl těžký policejní revolver.

	Jeho dvě rány zaburácely jako podzemní hrom. Kulky vyletěly nahoru a hvízdly. Jedna z nich zavadila o střechu Jackova klobouku a Jack musel trhnout hlavou o palec vzhůru. Nehnul však ani svalem v pobledlém obličeji. Maličko odklonil hlaveň kulovnice a vystřelil.

	Minul, neboť nit nebyla ještě řádně napjata. Proto ani neodchýliJltvář od pažby, ale Jim Mac Carr dole vystřelil dříve. Nic se nestalo. Jackova třetí rána musela být šťastnější. Jim Mac Carr se nemohl za neklidným koněm dostatečně krýt a nit se napínala.

	Ale protože se muž ze dne rokle díval vzhůru, vyrazil Kennet Mac Carr hrubý výkřik. A než Jack Mitchell mohl zmáčknout spoušť, zasyčely mu kolem uší tři kulky z Kennetova strašného revolveru.

	„Zbláznil jste se?“ vykřikl mezi dvojím ohněm.

	Kennet Mac Carr se patrně opravdu zbláznil. Byl zelený v obličeji a ústa měl otevřená. S revolverem, z jehož hlavně se kouřilo, skočil zpět do křoví a zmizel. A Jack Mitchell slyšel jeho řvaní.

	„Co volá?“ ptal se vyjeveně.

	„Volá,“ pravil Ghost pozorně, „jméno svého bratra.“

	Kennetovo řvaní se vzdaloval. Bylo přehlušováno prudkým dupotem koňských kopyt na dně rokle. Jim Mac Carr se dával na ústup. Ghost ho ještě zahlédl, než zmizel docela.

	Opasika ležel na tváři a ruce měl roztaženy. Dva připoutaní koně, hnědý a bílý, se zmítali na společném provaze.

	 

	Seržant Daniel Baker v osadě pod Mlčícím údolím seznal že Jim Mac Carr s míšencem mají před ním náskok dvaceti čtyř hodin. Ale nevyčítal si nic. Jimovo putování k severozápadu se podobalo zběsilému úprku štvané zvěře do bezpečného doupěte, kdežto pro Daniela Bakera nebezpečí každou další mílí spíše rostlo, ačkoliv pod Mlčící údolí se banda Duchů odvažovala málokdy. Dan Baker stejně zvolnil tempo, jakmile začal pokládat za pravděpodobné, že uprchlíka včas nedostihne. Neznal krajinu zcela přesně a směr Jimův jen přibližně. Proto jeho průměrná rychlost byla menší.

	Dan Baker vězel v omšelém obleku zálesáka, nasvědčujícím, že v něm procestoval již velký kus světa. Na okraji osady se objevil líně jako tramp, potloukající se bez určitého cíle. Jinak byl vybaven obvyklým způsobem, totiž jízdním a nákladním koněm, kterého táhl za sebou. Dan Baker viděl, že ho zvědavě pozorují dva nebo tři lidé. A proto, když jeho kůň sehnul hlavu k trávě, aby něco očichal nebo utrhl, Dan Baker ho nechal stát, dokud s tím nebyl hotov. A pak ovšem slezl před krámkem Todyho Hawkinse, poněvadž to bylo jediné vhodné místo k přistání.

	„Trochu bobů byste měl?“ řekl Alexandrovi, který si ho ospale prohlížel.

	„Podívám se,“ odvětil Alexandr a zívl.

	Líně se otočil a odešel zadními dveřmi. Sotva zmizel, objevil se někdo v předních dveřích. Byl to Tom Silver, starý zvědavec.

	Dan Baker mu ochotně odpověděl na pozdrav a pak čekal, nedívaje se na něj.

	Tom Silver měl bradu nahoře. Dan Baker byl štíhlý, urostlý a silný muž, jenž věděl, že má velmi ostrý a energický pohled a snažil se, aby ho co nejvíce mírnil.

	„Šéf má boby,“ pravil Alexandr, motaje se chvíli v zadních dveřích, „a také slaninu, přejete-li si.“

	„Slaninu ne,“ odvětil Dan Baker.

	„Kolik chcete bobů?“

	„Pět set dvacet.“

	„Liber?“

	„Kousků.“

	Alexandr se podíval na Torna Silvera a ospale zamrkal.

	„Řekněte mu to v librách,“ poznamenal Tom Silver.

	„Tedy asi takový sáček,“ Dan Baker ukázal rukama, „posledně jsem nakupoval boby v krajině, kde je počítali na kousky.“

	„To je asi velmi daleko,“ poznamenal Tom Silver a začal ho pokládat za blázna.

	„Je.“

	„Co hledáte?“

	„Uhlí,“ řekl Dan Baker, „ukažte to, kramáři. Nejsou červivé?“

	„Naše boby,“ odvětil Alexandr s příkladnou leností, „tu na vás čekají tři čtvrti roku. Jak chcete, aby nebyly červivé? Ostatně, jakmile červy uvaříte, přestanou se hýbat.“

	Tom Silver zachytil nit rozmluvy a dbal, aby se mu nepřetrhla.

	„Tedy uhlí,“ pokývl, „kde je doufáte najít?“

	„Tam,“ hodil Dan Baker rukou.

	„To je severozápad.“

	„Právě. Hej kramáři. Navažte mi přece jenom dvě libry slaniny Je možné, že červů bude málo.“

	„Slyšel jste,“ pravil Tom Silver a zdvihl bradu ještě o dva palce, „slyšel jste o Kennetu Mac Carrovi?“

	„Slyšel jsem,“ řekl Dan Baker, přesýpaje žluté boby v dlaních, „ale myslím, že Kennetu Mac Carrovi na uhlí nezáleží.“

	Tom Silver se podíval velmi moudře.

	„Domnívám se rovněž že nezáleží,“ pravil, „váš sen o uhlí je stejně trapně bláznivý sen.“

	„To nepovídejte, příteli. Jste-li vy zdejší, vyznám se já zase dobře ve své věci. Povídám vám, že tři nebo čtyři dni cesty výše leze uhlí až na povrch země. Zde je pohřbeno mnoho přesličkovitých stromů…“

	„Jakých?“

	„Přesličkovitých, které zkameněly.“

	„Proč by kameněly?“

	„Aby se z nich stalo uhlí,“ pravil Dan Baker poučně, „záleží ovšem na tom, abych se vydal pátrat správným směrem. Proto tu chci rozbít tábor a podniknout několik kratších výprav.“

	„U potoka,“ pravil Tom Silver s pokrčením ramen, „máte místa dost. Nikdo vám nebude překážet ani vám neukradne zkamenělou přesličku, přinesete-li sem jakou. Kde je Tody, Alexandře?“

	„Šéf je ve skladišti,“ řekl Alexandr.

	Daniel Baker vzal slaninu i boby a chystal se vyjít. Uhnul však ještě s cesty jakémusi děvčeti, které vstupovalo, a to byla Fann Mitchellová.

	Rozhlédla se a Dan Baker seznal, že hledá muže, který nosil bradu vzhůru.

	„Šerife.“ řekla jaksi úzkostlivě, „viděl jste Jacka?“

	„Neviděl jsem toho násilníka od včerejška,“ odvětil Tom Silver s povznesenou nelibostí.

	Dana Bakera zaujalo děvče proto, že se mu zdálo hezké, když vstupovalo. Ale jak otočilo hlavu, skoro se ulekl hrozné jizvy na její levé tváři.

	„Hleďme.“ poznamenal, „vy máte policejní hvězdu, šerife?“

	„Nemám hvězdu,“ odpověděl Tom Silver, „ale na šerifa jsem dost moudrý.“

	Děvče se krátce po cizinci ohlédlo. Ale patrně ji valně nezajímal. „Jack je od včerejška pryč,“ řekla. A pak Daniel Baker natáhl uši.

	„Nedám za to nic, Fann,“ pravil Tom Silver, „že tvůj čistý bratříček hledá cestičku k Duchům. Hádám, že by se mu líbilo vydělávat peníze tím zlotřilým způsobem. Tinymu prý se vyjádřil, že kašle na dřinu v jeho tlupě a že si najde lepší práci.“

	Daniel Baker vyšel na skřípající verandu. Vzal koně za uzdu a rozhlédl se. Vynašel pohledem vhodné místo a překročil pak s koňmi potok. Na travnatém břehu se dal do rozbíjení tábora. Než rozbalil stan, měl kolem sebe malý hlouček zvědavců, tupě přihlížejících. Padla-li otázka, lhostejně odpověděl. A v jeho výbavě nebyla ani jediná maličkost, která by připomínala typickou výbavu policisty.

	Když poklekl u rozdělaného ohně. aby usmažil kus slaniny, zvědavci se vzdálili, považujíce za neslušné mu nahlížet do talíře.

	S obědem si pospíšil. Ulil pak oheň a vhodiv všecko nádobí do stanu, připoutal nákladního koně nadlouho k jakémusi stromu. Vchod do stanu stáhl a zavázal. Vyskočil do sedla a zamířil k zužujícímu se údolí.

	Tom Silver se v krámku značně zdržel. Vyšel když Dan Baker jel mimo, a zavolal.

	„Vy neztrácíte čas, chlapče,“ kynul rukou. „K večeru se vrátím,“ odvětil Dan Baker.

	„To nedojedete daleko. Mrtvola seržanta Bakera bude ležet mnohem mnohem dále.“

	Slyše o své mrtvole, Dan Baker se zasmál a pobídl koně. Vjel mírným svahem na tvrdou stezku a nasadil slušné tempo.

	Za chvíli ovšem stezka končila, ale Dan Baker to bystře rozeznal včas, aby se nemusel vracet. Sjel po nízké stráni a pokračoval dále středem potoka. Když mu zmizel poslední srub za zády, pochopil, proč toto údolí má název Mlčící. Zastavil koně v úvaze, týkající se otázky, kudy ven, neboť obě stráně se stále více k sobě blížily.

	Dan Baker se rozhodl jeti ještě kus. Za čtvrt hodiny se dostal k místu, kde pravý svah byl jako promáčknut našlápnutím ohromné nohy, která vymýtita i všecky stromy a zranila zemi až na hrubý písek a kamení. Dan Baker tam pobídl koné s nadějí, že nahoře pohlédne k srdci severozápadu, v němž měl rozřešit svůj obtížný úkol. Ale jak vyjížděl k okraji, zjevila se před ním náhle hlava cizího koně, jenž měl bezpochyby v úmyslu jet po svahu potoka. Jezdec, který ho tam řídil, byl patrně překvapen právě tak jako Dan Baker, neboť rychle strhl zvíře stranou. Totéž učintli oba současně a srážka se zdála nevyhnutelnou. Kůň hořejšího jezdce sklouzl stoporně nataženýma předníma nohama. Jack Mitchell, neboť on to byl, táhl uzdu zpět a zaklel. Dan Baker se otočil s koněm skoro bokem. Dan Baker neměl rád nevýhodnou pozici v žádném případě, a proto hleděl, aby se z ní dostal. Popojel rychle několik yardů podle hořeního okraje svahu a obrátiv, vyštval zvíře dvěma skoky nahoru. Sotvaže se otočil, dostal se z toho i Jack Mitchell, a tak stáli proti sobě. Dan Baker s úsměvem, Jack zamračeně.

	Dan Baker vypadal ve svém omšelém obleku zálesáka skromně a byl si toho vědom. Proto smekl klobouk a nepřestával se usmívat.

	„Odpusťte,“ pravil.

	Jack Mitchell zůstal tvrdý. Díval se skoro vzdorovitě. Byl bledý nevyspáním a únavou. V hlavě mu vířilo mnoho myšlenek. Již čtvrt hodiny se snažil setřást se sebe dojem, že prožíval něco ve snu, neboť před čtvrt hodinou zakuklený Ghost, který ho doprovázel do Červené rokle, zůstal stát a Jack, jeda dále k domovu, považoval za nedůstojné se ohlížet. Ghost po cestě tvrdil, že svou dobrou vůli byl Jack Mitchell tak blízko smrti jako nikdy před tím, a záleželo to vlastně jen na jediné maličkosti. Kdyby si byl totiž za první cíl vybral místo míšence Jima Mac Carra. Pak by byly tři rány z Kennetova vzteklého revolveru šly zcela určitě do Jackova těla. Ghost krčil rameny a říkal, že tímto způsobem Kennet Mac Carr myslí a jedná.

	To všechno nyní vířilo v Jackově mozku při pohledu na cizince, s nímž se málem srazil. Zatím, co se všichni v osadě pod Mlčícím údolím domnívali, že s míšencem cestuje seržant Kanadské Jízdní, Jack Mitchell věděl, že to není pravda. Znal nyní i něco z podrobností Jimova klamu a byl si vědom možnosti, že od jihu někdo sleduje Jimovu stopu. Zdálo se mu dokonce, že Ghost, který se k oběma bratřím přiblížil, něco takového tvrdil. A proto tento zálesák mohl docela dobře být přestrojením stopaře, o jehož blízkosti Ghost, vzdálený sotva půl hodiny a volně jedoucí zpět, nevěděl.

	„Snad byste se nerozčiloval,“ pravil Dan smířlivě, „nevím, co bych učinil více než to, že jsem se vám omluvil.“

	„Kam jedete?“

	„To je přece moje věc,“ odvětil Dan Baker.

	Znal divokost mužů z lesa a věděl, že se rádi pouštějí do sporů jen tak pro osvěžení mysli, těla i ducha. Ale Jack Mitchell v něm budil dojem, že má příčinu vážnější. Dan Baker se ani neodvážil pomýšlet na to, že byl snad poznán. Ale ať tomu bylo jakkoli, nastával nejvyšší čas k činu.

	Dan Baker stiskl pevně koně koleny, pustil uzdu a provedl náhlý pohyb oběma rukama. Pravicí vytáhl revolver svůj a levicí Jackův. Jack Mitchell sice bleskurychle hmátl ke svému pouzdru, ale bylo již prázdné. V takových hračkách se členové Kanadské Jízdní cvičívali dole v kasárnách kolikrát celé půldne, tahajíce si revolvery navzájem, a jejich kapitáni dohlíželi a kritizovali.

	V příštím okamžiku se Jack Mitchell díval do černé hlavně revolveru a pobledl ještě o stupeň.

	„Vraťte mi to,“ zasyčel.

	„Potom si to zdvihnete,“ odvětil Dan Baker a odhodil jeho zbraň velikým obloukem za sebe.

	A maje levičku volnou, vyrazil s ní přímo vpřed, zaťav ji v pěst. Zasáhla Jackovu bradu a svrhla ho z koně. Před Danovým obličejem se kmitla noha s ostruhou. A poněvadž Jack Mitchell dopadl na okraj svahu, opřel se rukama do prázdna a vezl se dolů. Obrátil se v pádu a vyrobil kotrmelec. Dan Baker, zasunuv revolver do pouzdra a seskočiv s koně, postavil se na okraj svahu a díval se. Viděl, že Jack Mitchell již v polovině stráně rve kamenitou půdu drápovitě roztaženými prsty ve snaze se zastavit. A podařilo se mu to.

	Jack Mitchell vystrčil hlavu se zlýma očima, jako by se obával, že bude kopnut do obličeje. Ale Dan Baker stál deset yardů vzadu.

	„Já za to nemohu,“ řekl s povzdechem, „vám se člověk sotva představí a už se perete.“

	„Teď,“ odvětil Jack Mitchell, vztyčuje se, „tam dolů poletíte vy.“

	Ještě si ohmatal bradu a pak se rozešel neváhavě kupředu. Když se přiblížil na šest stop, oba se současně sehnuli a vystrčili ramena. Jack vedl první ránu, která byla odražena, a hned nato odrazil ránu sám. Ale druhou již zachytil pod ucho a oplatil ji rovněž pod ucho. Pak se to již nedalo kontrolovat. Se střídavým štěstím se tloukli a odráželi se, jako by byli odmršťováni nějakými výbuchy. Jackův nápor byl prudší než seržantův. Dan Baker couval a konečně v pršce ran mu Jackova pěst dolehla na hrdlo, takže ztratil dech, a následujícím úhozem byl sražen. Padl na bok, proletěv malým obloukem nad zemí, a vstal odrazem dopadu. Vynaložil více síly a zahrnul Jacka Mitchella sérií rychlých háků.

	Jack Mitchell za chvíli cítil, že je bit. Síly mu ubývaly, zajisté z velké části vinou únavy z nočního dobrodružství a Dan Baker ho tlačil k okraji svahu. Jack Mitchell sotva pozoroval, že je tam tlačen. Když učinil první chybný krok, bylo již pozdě. Maličko se lekl a Dan Baker ho dorazil rovnou ranou do obličeje. A pak se válel až dolů jako kláda a dvě stopy od potoka zůstal ležet.

	Dan Baker otřel spokojeně ústa rukávem a vyplivl krev.

	 

	Ať to bylo jakkoli zábavné, nyní se zdálo, že to skončilo špatně. Jack Mitchell měl na temeni hlavy krvavou ránu a nechtěl se hýbat.

	Dan Baker k němu sestoupil, dotkl se ho nejdříve nohou a pak ho převrátil na bok. Zatřásl s ním a stříkl mu vodu z potoka do obličeje. Ale Jack Mitchell totálně ignoroval svět.

	Dan Baker vylezl nahoru a podle bolesti v údech soudil, že rovněž spolykal řádnou dávku pěkných ran. Nahoře vyhledal revolver, který odhodil, a zastrčil jej za opasek. Pak se chopil uzd obou koní a svedl je dolů. Povšiml si při tom dvou věcí: Nádherné desetiranné kulovnice a únavy Jackova koně. Buď tento bojovný mladý muž přijížděl zdaleka anebo byl na dalekém výletě. Vzpomínaje na děvče s hroznou jizvou ve tváři, Dan Baker si uvědomil, že nazvala svého bratra jménem Jack. Také mu přišlo na mysl zajímavé vyjádření chlapíka, který chodil s bradou vzhůru a mluvil o tlupě Duchů, o nějakém Ellwem a o Jackově bojovnosti. Ale dále o tom prozatím nepřemýšlel, nýbrž naložil bezvědomého muže přes sedlo a vedl koně potokem po proudu. Jeho vlastní kůň šel se svěšenou hlavou rozumně a bez pobízení za nimi.

	K prvnímu srubu nebylo daleko a Dan Baker se ovšem rozhodl, že tam vyhledá pro raněného pomoc. Zastavil se a houkl.

	Chudý srub stál nízko na stráni, pouze několik yardů nad hladinou potoka. Od maličké rovné plochy před ním vedly dolů jakési schody, primitivně sestavené z velikých kamenů. Vchod do srubu byl proražen na straně k dolejší osadě. K potoku vedla dvě maličká okénka, nyní otevřená. Na Danovo houknutí se v jednom z nich ukázala dívčí tvář, kterou Dan Baker již znal.

	Koně stáli v nízké vodě a Dan Baker sám se do ní nořil nad kotníky. Přece jenom byl zjevem Fann Mitchellové natolik překvapen, že vteřinku mlčel. Za tuto vteřinku tvář z okna zmizela. Hned nato se však děvče objevilo na hořením okraji kostrbatých schůdků, a vyrazilo výkřik.

	„Kdo je to? Je to Jack?“

	„Hej!“ zavolal Dan Baker mrzutě. „To vám nemohu říci děvče. Rozhodně ho chci dostat k vám.“

	„Je mrtev?“

	„Není,“ odvětil, „jen se tak tváří.“

	Fann Mitchellová seběhla po schodech pružně jako srnka. Dan Baker však již tahal lidské břemeno s koňského hřbetu a Jackův šedivý, zkrvácený obličej se ukázal.

	Tu děvče položilo ruce na tváře, z nichž jedna byla hezká a druhá ohyzdná.

	„Pro Boha… co se mu stalo?“

	„Upadl,“ řekl Dan Baker, „vynesu ho po schodech. Můžete nějak vyvést koně z vody?“

	Jak stoupal, spatřil nahoře starého muže, jehož pravý rukáv košile byl prázdný. Za sebou slyšel tlukot kopyt a šplouchání vody. Fann spěšně vedla koně kus dolů, aby je dostala z potoka na stezku.

	„To je můj syn,“ pravil starý Mitchell a vypadal zádumčivě. „Tedy mi ukažte postel, kde obyčejně lehává,“ odvětil Dan Baker. Když položil nehybné tělo na prosté lůžko v komoře, přiběhla Fann Mitchellová a v rukou držela desetirannou kulovnici. „Vy jste ho zastřelil,“ vykřikla. Dan Baker po ní otočil zrak a povšiml si kulovnice. „To je přece jeho vlastní zbraň,“ odvětil. „Není jeho.“

	Patrně to věděla jistě. Dan Baker neřekl o tom nic dalšího a sklonil se k raněnému.

	„Potřebuji vodu, čistý ručník a líh. Váš syn… “ pohlédl na starého, „se do mne dal nahoře na stráni. Chvíli jsme se prali a pak spadl k potoku. Vrazil si do hlavy kámen. To je všecko.“

	Starý Mitchell pokyvoval hlavou. Nepochyboval, že to byl Jack, který útočil a jemuž se to podle všeho nevyplatilo.

	„Líh nemáme,“ řekla Fann zoufale.

	„Tedy sem dejte čistý ručník a pro líh skočte dolů do krámu. Ocet. Potřebuji také ocet.“

	Ocet podal starý Mitchell. Ale Fann zůstala stát, když přinesla oprýskané umyvadlo a ručník.

	„Nemůžete se obejít bez lihu?“ zeptala se s úzkostí.

	„Já ano. Váš bratr sotva.“

	„Nemáme líh,“ řekla Fann skoro plačky, „a Hawkinsovi jsme již mnoho dlužni.“

	Dan Baker se zamračil, hmátl do kapsy pro drobný peníz.

	„Vezměte,“ pravil, „ale jestliže se váš bratr tak nebezpečně rád rve, měl by mít v kapse alespoň dolar na líh a obvazy.“

	Fann se nerozpakovala peníz vzít. Podle všeho byl pro Jacka líh důležitou věcí.

	V příštím okamžiku zmizela a starý Mitchell dle svých slabých sil pomáhal syna svlékat.

	„Jack už zdivočet z nedostatku,“ bručel při tom melancholicky, „práce není. Já jsem mrzák a Fann je, celkem vzato, rovněž mrzák. Jack nás musí živit. Po osadě se také říká, že…“ starý potřásl hlavou, „a nebylo by divu. On se vzpamatuje, nestarejte se tolik. Když jsem já přišel o ten nešťastný hnát, probudil jsem se až za tři dny. Je to vaše kulovnice?“

	Dan Baker pracoval s octem a počínal mít úspěch. Zanechal toho na chviličku a upřel na starého ostrý pohled.

	„Co žvatláte o kulovnici? Měl ji váš Jack připnutou na sedle.“

	„Pak ji někde našel nebo ukradl,“ řekl starý Mitchell starostlivě. Jack počínal zřetelněji dýchat. Ale ještě měl oči zavřeny. „Trochu teplé vody,“ požádal Dan Baker.

	Starý se vymotal z komory a Dan Baker vytáhl zpod Jackovy, hrubé košile složený papír, který tam již chvíli harašil. Jack jej měl až u opasku na levém boku. Dan Baker papír rozevřel. Přelétl zrakem uhlovou kresbu figurky, kráčející se zdviženýma rukama k biči na vrcholu hory, a zastrčil to s malým úšklebkem za svou vlastní košili. Než se starý vrátil, vjel ještě zkušenými pohyby do kapes Jackových kalhot. Našel hrst papírových dolarů a ty podržel v ruce, dofcud se jednoruký neobjevil s umývadlem, dopola naplněným.

	„Tu je jakási pozůstalost,“ pravil.

	Umývadlo se zatřáslo.

	„Po kom?“

	„Po vašem synkovi, kdyby ho snad napadlo zemřít. Hleďte, abyste jeden z těch dolarů proměnil a vrátil mi to, co jsem půjčil dcerušce.“

	Dan Baker ještě neviděl tak velký údiv v obličeji člověka. Starý Mitchell odložil někam umývadlo, zavřel ústa a polkl naprázdno.

	„Ten mizera někoho přepadl,“ řekl rozčileně.

	Dan Baker se dozvěděl, jak sé to mělo s Ellwem, slyšel i o míšenci a jeho házení nožem a ještě dáte zpět o nehodě, která postihla Fann z Jackova revolveru. Ke konci těch řečí Jack Mitchell počal mrkat. Když zamrkal po třetí, vrátila se udýchaně Fann nejen s lahví lihu, ale i s nějakou papírovou krabicí, v níž byly dle jejího tvrzení gázové obvazy a arnika či co.

	„Dal mi to Hawkins,“ vysvětlovala, „Tody Hawkins jde sem. Vyzná se v ranhojičství.“

	Tody Hawkins přišel za chvíli. Fann příliš utíkala a nemohl jí postačit.

	Poněvadž se nyní Jackem zabýval Tody Hawkins a Fann Mjtchellová, Dan Baker stál chvíli nečinně. Pak slyšel zasténání. Co nedokázalo tření srdeční krajiny, ocet a umělé dýchání, dokázal líh v otevřené ráně. Jack Mitchell se snažil, aby se posadil.

	Dan Baker se tedy otočil a vyšel ze dveří. Nikdo ho nezavolal zpět a vsedl proto s klidem na koně a jel po tvrdé stezce do osady.

	Vydat se ještě dnes do krajiny nestálo již zato. Odpoledne pokročilo. Ale stejně tento den nebyl ztracen a jeho zbytek mohl být ztráven v přemýšlení. Jack Mitchell byl zajímavý chlapík.

	Dan Baker vlezl do stanu, uvázav koně po boku nákladního, a rozevřel znovu onen kus balícího papíru. Smysl kresby chápal správně jako nabídku, pomýšleje na to co o Jacku Mitchellovi slyšel. Snažil se to uvést v soulad s nádhernou kulovnicí, k níž se Jackova rodina nechtěla znát, i s dvaceti dolary, jimž se starý tolik divil. Chybělo mu však mnoho důležitých spojovacích prvků, aby si svou úvahu mohl určitě vyjádřit.

	Vylezl před stan a počal lhostejně připravovat večerní oheň, ačkoli k němu bylo ještě dost času. Když se počínalo šeřit, objevil se Tody Hawkins se svým směšným lysým obličejem.

	„Hlava ho bolí,“ rozpovídal se o Jackovi, „ale to nic není Dolary jsou opravdu jeho, považte to, a rovněž kulovnice. Fann se ho na to přede mnou zeptala a on ji probodl očima. Ale sháněl ještě něco. Nějaký papír. Nemáte jej u sebe?“

	„Papír?“ řekl Dan Baker a zakroutil hlavou, „jaký papír?“

	„Snad něco jako dopis,“ pravil Tody Hawkins a pokrčil rameny „máte-li, jste žádán, abyste se s tím laskavě dostavil k Mitchellům“

	„Nekradu,“ odsekl Dan Baker a hleděl si svého.

	Tody Hawkins pokývl.

	„Vzácně jste se shodli ve výrazech,“ řekl s porozuměním, Jack rovněž mluvil o krádeži.

	„Tedy mu vyřiďte, že se popereme ještě jednou, nepřestane-li mluvit o krádeži. Co bych si počal s cizím dopisem?“

	„O té rvačce se Jack Mitchell vyjádřil,“ odpověděl Tody Hawkins „že byste býval byl úžasně bit, kdyby on necítil velkou únavu a vyčerpanost. Já bych tomu skoro věřil, poslyšte. Tom Silver může potvrdit, že mám pravdu. Já sám nevidím rvačky rád. K Mitchellům se stejné nevrátím. Svůj vzkaz svěřte někomu jinému.“

	Ještě než tma docela klesla, spatřil Dan Baker Fann Mitchellovou zacházet do Hawkinsova krámu. Sebral se. neboť jeho oheň ještě nehořel, a šel tam za ní.

	Fann nakupovala a přítomní muži vyvalovali oči.

	„Máte-li prý nějaké sušenky s čokoládou, Tody.“

	„Takové mlsky nevedu,“ odvětil Tody Hawkins povztekle „je tu jen několik liber obyčejných.“

	„Dejte mi tedy obyčejné.“ požádala Fann.

	Utratila pět dolarů. Za’sušenky. slaninu, mouku a ještě několik maličkostí.

	„Tedy dnes,“ pravil Tom Silver neomaleně, „bude u vás bohatá hostina.“

	Fann neřekla nic. Vyšla s náručí naplněnou balíčky a u dveří pohleděla do očí Daniela Bakera. Dan Baker předpokládal, ž$ v jejím zraku spatří radost. Spatřil právě něco opačného, a to ho snad přimělo, že ji následoval.

	„Hola, děvče,“ zavolal, „bratrovi se daří lépe?“

	„Ano,“ odpověděla tiše, zůstavši stát v šeru na břehu potoka, který právě zamýšlela překročit.

	„Hm,“ řekl, „Jack prý ztratil nějaký dopis?“

	Přikývla. Váhala chviličku promluvit, dokud nepřemohla své podivné pohnutí.

	„Opravdu ten papír nemáte?“ otázala se.

	„Nemám,“ zalhal Dan Baker mírným hlasem.

	„Hawkins se mne již na to ptal. Tvůj bratr asi dopis někde ztratil. Podívejte se po potoce vzhůru. Možná, že mu vypadl při zápase nebo když jsem ho vezl k vám. Neuplaval-li…“

	Fann pohnula záporně hlavou.

	„Šla jsem po potoce vzhůru k večeru.“

	„Jack tě poslal?“

	„Poslal. Ale nenašla jsem nic.“

	Z krámku někdo vyšel. Dan Baker děvče pohladil po rameni. „Dobrou noc,“ řekl, „nerozbij láhev“

	Vrátil se ke svému táboru a zažehl oheň. Slaninu smažil zamyšleně a na červy v Alexandrových bobech ani nevzdechl. Oheň házel žluto-červené pablesky do potoka a voda si s nimi hrála. Kolem lehly černé stíny. V několika srubech se rozsvítila okénka. Srubů tu bylo trapně málo, přece jenom však Danův tábor se zdál nepoměrně méně opuštěný než onen, který rozbíjel posledních pět nocí.

	Světla v okénkách brzy pohasínala, a když se Danův oheň stáhl do malé hromádky žhavého popele, nesvítilo již žádné. Dan Baker vlezl do stanu a zabalil se do pokrývek.

	Bylo jeho naučeným zvykem usnout ihned, protože se dovedl zbavit všech myšlenek. Pak spal spánkem, dostatečně osvěžujícím jeho pět smyslů, šestý smysl však bděl nad sebemenší nepravidelností v okolí. Některé nepravidelnosti tento šestý smysl rozumně a automaticky pomíjel. V lesích to byly hlasy noční zvěře a zde občasný zvuk koní v malých stájích nebo ohradách za sruby, nebo jiné náhodné pohyby spící osady. Ale zachvění stanového plátna mu nemohlo ujít, nebylo-li způsobeno větrem.

	Dan Baker otevřel oči.

	Boční stěna stanu byla slabě prosvícena měsícem, a jako v projekci se po ní mihl shrbený stín.

	Dan Baker měl správný názor, že u jeho stanu nemá touto dobou nikdo co dělat. Proto se nehlučně vymotal ž pokrývek, otočil se na všech čtyřech a opatrně vysunul hlavu.

	Měsíc stál vysoko a byl zářivě bílý. Málo mráčků plulo pod ním. Čerstvě chladný vzduch ležel řídce nad zemí.

	Za malou chvílí se něco vynořilo. Ale nebyla to jen postava člověka. Byla to také koňská hlava a pak celý kůň. Někdo kradl Danova zvířata.

	Dan Baker si zkušeně vypočítal okamžik, v němž patrně zloděj odvrátil zřetel od stanu a věnoval pozornost cestě před sebou. Vytáhl se ze stanu jako had. Vztyčil se jen dopola a rozběhl se tiše, jak to jen dokázal. Zloděj stál právě u boku zvířete a chystal se nasednout. Než se vzpamatoval, Dan Baker k němu doskákal, obětovav tichost posledního skoku rychlosti. A pak se ozvalo heknutí. Hlaveň Danova těžkého revolveru se muži zabořila do žeber.

	V záři měsíce se zaleskl nůž. ale Dan Baker jej zpozoroval včas.

	„Střelím“, zavrčel a nůž padl k zemi.

	Dan Baker poznal ihned, že má co dělat s míšencem. Ale teprve za chviličku ho napadlo, aby položil otázku. „Jak se jmenuješ?“ zasyčel.

	„Och, pane,“ odvětil míšenec zbaběle, „jmenuji se Opasika.“

	Dan Baker na to neřekl nic. S revolverem, vtlačeným stále do míšencových žeber, přejel jeho šat důkladně levicí. Pak se sehnul a přesvědčil se, že ani v těžkých botách nevězí druhý nůž. Ale Opasika se patrně již vzdal myšlenky na bodnutí. Ani se nepohnul, když Dan sebral dýku, upíraje na něj ostře pohled.

	„Veď koně zpět,“ rozkázal mu pak nehlasitě.

	Jestliže byl tento muž skutečně oním, který jednal s kapitánem Weggsem dole v městečku, pak měl Dan Baker štěstí. Kapitán Weggs ovšem Opasiku Danovi nepopsal, pokud šlo o jeho zjev, a konečně míšenci si byli tak trochu podobni všichni. Všecko, co Dan Baker o Opasikovi věděl bylo, že se dal oklamat Jimem Mac Carrem, navlečeným do stejnokroje seržanta. Dalo se očekávat, že s míšencem to nedopadne dobře, nedostihne-li je Dan Baker včas. Nedostihl je. Ale Opasika se z toho přece jenom mohl nějakým způsobem dostat svou vrozenou lstivostí a zbabělým chytráctvím. Druhá možnost ovšem byla, že tento míšenec se nejmenuje Opasika, nýbrž docela jinak a zosobňuje past, kterou prohnaně nastražil Kennet Mac Carr se svým bratrem, neboť věděli, že stopař je za nimi.

	Dan Baker se pilně rozhlížel, když míšenec připoutával koně tam, kde ho vzal. Zdálo se, že tu opravdu není nikdo jiný. Sruby spaly. Měsíc vytrvale zářil. Voda v potoce čeřila jeho dopadající stříbro v živé, nekonečně se opakující hře jiskřících skvrnek.

	„Vlez do stanu,“ řekl Dan Baker.

	Míšenec otočil zrak, jehož bělmo zasvítilo.

	„Pane,“ zašeptal, „vy jste seržant Baker.“

	A pak se sehnul, aby pokorně uposlechl.

	Uvnitř stanu seděla téměř tma. Jen stěží Dan Baker rozeznával obrysy míšencovy postavy, krčící se v dřepu v rohu.

	„Mluv tiše,“ pravil, „a nezapomínej, že mám v ruce pistoli. Jsi Opasika?“

	„Jsem Opasika, pane.“

	„Nejsi-li, nebudeš žít dlouho. Také policii je někdy třeba, aby zabila nepohodlné muže. Já jsem Daniel Baker. Co víš o mně?“

	Opasika ihned neodpověděl. Dan Baker slyšel jeho vzdech, spíše ulehčující, jak se mu zdálo.

	„Jsem ve vaší moci, pane. Toto je nebezpečná končina a vy můžete lhát právě tak jako já bych mohl. A jste-li skutečně seržant Daniel Baker, pak nás dnes svedl dobrý bůh lesů. Jsem na útěku dolů krajinou.“

	„Odkud?“

	„Z náruče smrti, pane, která mi byla velmi blízko od chvíle, kdy jsem od dolejšího jezera vyjel š mužem, jehož jsem pokládal za vás. A byl to Jim Mac Carr, Kennetův bratr.“

	„Jim Mac Carr tě ohrožoval?“

	„Nikoli,“ řekl Opasika se strachem v hlase.

	Vyprávěl nesouvisle příhodu z červené rokle.

	„Právě když padla rána shora, pane, můj kůň sklouzl po velkém balvanu. Proto moje hlava klesla o palec a kulka mi jen srazila čepici. Ale jsem chytrý a padal jsem, jako bych byl mrtev. A jak jsem padal, rozeznal jsem tvář střelce nahoře, protože nahoře bylo více světla. Ten člověk je odtud, z této osady. Poznal jsem ho. Vím. že bydlí výše u potoka v údolí. Domníval se jistě, že mne zasáhl.“

	Dan Baker nepochyboval o totožnosti střelcově.

	„Pane, je to pro vás nesmírně užitečná zpráva. Vidíte z toho. že Duchové nejsou jen poschováni po lesích, ale že tu někteří žijí také na různých místech jako klidní lidé a shromažďují se jen na rozkaz těch tří. Kennetův, Ghostův a Němého. Nyní se rozmnožili o Jima Mac Carra. Jim Mac Carr jen o vlas unikl smrti, protože ho pokládali za vás. Nemohl jsem to pochopit, když Kennet začal křičet a střílet z revolveru. Viděl jsem, jak svého bratra objal na pokraji rokle. O mne se nikdo nestaral a zůstal jsem tedy ležet tak dlouho, až všecko utichlo. Koně vyběhli z rokle a oni je asi potom odvedli. Prožil jsem veliké úzkosti, pane. Plížil jsem se až sem a zde jsem slyšel vaše zvířata. Chtěl jsem jedno použít, abych se dostal dolů do městečka…“

	„Počkej,“ řekl Dan Baker, „víš, proč Jim cestoval za svým bratrem?“

	„Nevím, pane. Jak bych to mohl vědět? Vím jen, že Kennet Mac Carr byl velmi vzrušen, volal stále jméno svého bratra a líbal ho na ústa. Nahoře byl Ghost a střelec, kteří hned zmizeli.“

	„Němého jsi viděl?“

	„Neviděl, pane.“

	Dan Baker přemýšlel. Míšencovo líčení vypadalo pravděpodobné. Ale za nejlepší důkaz pravdomluvnosti se mohly pokládat informace, které Opasika podal o nočních táborech na cestě od jezera k Mlčícímu údolí, neboť každý z těchto táborů Dan zvlášť a pečlivě probádal. Tento míšenec byl skutečně oním, jenž cestoval s Jimem Mac Carrem v domnění, že cestuje s policejním seržantem.

	„Znáš tedy místo, kde Kennet Mac Carr přebývá. Opasiko?“

	„Znám je. pane,“ řekl Opasika s úzkostí, „ale nepožadujte na mně, abych vás tam vedl. Neodvážil bych se toho.“

	„Kde leží to místo, Opasiko?“

	„Za Jelením pramenem tři dny jízdy přímo k severozápadu, pane. Pustíte-li se však tím směrem, narazíte na vysokou skalní stěnu, a počnete-li ji objíždět, nedostanete se ke Kennetovi nikdy. Musíte vjet do skály. Je stupňovitá a porostlá klečí. Musíte se dostat na její první stupeň s koně, je tam takové místo, kde to lze učinit, ale nikoho nenapadne, aby se tam namáhal, i kdyby do té opuštěné končiny zavítal. Stupeň je široký jako cesta, stoupá a náhle přestává ve výšce asi deseti mužů. Uprostřed jeho délky musíte kleč odhrnout. Pak najdete otvor, jímž se sotva protlačíte s koněm, ale není to jeskyně, nýbrž chodba skalou. Brzy se před vámi rozevře a uvidíte hustý smrkový les. Podle toho lesa se dáte rovnou a přijedete ke Kennetovu srubu. To je prosekaná cesta podrostem tak hustým, že byste jinak sotva prolezl. Nevím, vedou-li tam ještě jiné cesty. Viděl jsem Kenneta jeti jen touto jedinou a neměl jsem čas pátrat po ostatních.“

	Dan Baker vyslechl pozorně každé jeho slovo.

	„Pane.“ dodal Opasika ještě tišším hlasem, „jste dobrý stopař a našel bysto to místo, znáte-li cestu k Jelenímu prameni.“

	Dan Baker cestu k Jelenímu prameni neznal. Ale uvažoval nyní o jiných věcech.

	Noc míjela. Měsíc klesal a zašel v nesmírné obloze. Zůstaly jen hvězdy. Ve čtyři hodiny se studeně zešeřilo. V pět rozžal Dan Baker svůj oheň a v půl šesté zaskřípěl závěr jednoho ze srubů. V šest byla osada z větší části vzhůru a Dan Baker zavazoval vchod do stanu, jako by ve stanu nikdo nebyl.

	Ležel tam Opasika, zaobalen v pokrývkách. Dan Baker věděl, že zavázaný stan je pro osadníky právě tak nedotknutelný jako nejpevněji uzavřený srub. Opasika se tam mohl válet celý den a nikdo by se byl neodvážil k němu nahlédnout.

	Dan Baker vsedl na koně a vyjel podle potoka. První bytost, kterou spatřil, byla Fann.

	„Dobré jitro, děvče,“ pravil důvěrně, seskočiv na malém otevřeném dvorku mezi kůlnou a obytným stavením, „vyspala ses dobře po té dobré večeři?“

	Cítil bezděky lítost, vida ošklivost její zjizvené tváře. Oči měla Fann Mitchellová velmi hezké, třebaže je lemovaly šedomodré stíny. „Jedete k nám?“ zeptala se rozpačitě místo odpovědi. „Kam jinam?“ zasmál se.

	Těsně u dveří však Danu Bakerovi zamezil další postup sám Jack Mitchell. Palce měl za opaskem a klobouk na hlavě.

	„Hrome,“ pravil Dan, „vypadáte jako nepřekročitelná překážka. A proč nemáte obvaz?“

	„Jděte k čertu,“ odvětil Jack Mitchell chladně.

	Dan Baker neočekával vlídné přivítání, a netvářil se tedy uraženě. Jack Mitchell byl velmi bledý a tváře měl propadlé. Ať se jakkoli přemáhal, bylo znát, že se právě tak drží na nohou.

	„Táhněte,“ dodal, „najdu si vás sám, až přijde pro mne vhodná chvíle.“

	„Pro mne nadešla vhodná chvíle nyní,“ řekl Dan Baker klidně, „a je to vlastně vhodná chvíle i pro vás. Chci si s vámi promluvit.“

	„O čem?“

	Dan Baker se ohlédl po Fann. Ještě nízké, ale svěží slunce se opíralo o její postavu.

	„Doneslo se mi, že jste včera ztratil jakýsi dopis.“

	Na skráních Jackových se objevilo maličko červeně.

	„Našel jste jej?“

	„Ano.“

	Jack Mitchell se pohnul, učinil nejistý krůček a opřel se o veřeje.

	Daniel Baker využil situace, vstrčil Jacka Mitchella dovnitř a zavřel Fann dveře před nosem. Ale Fann je ihned otevřela a vstoupila prudce za nimi.

	Starý Mitchell ještě ležel na rozviklané posteli a mlčel. Dveře do komory byly pootevřeny. Dan Baker k nim ukázal rukou a Jack Mitchell, pohlédnuv na něj zamračeně, k nim vykročil.

	„Zdá se, že jsme to s vámi nepopadli, Jacku Mitchelle.“

	„Kdo?“

	„My s vámi.“

	Dan hmátl za košili, vytáhl pomačkaný papír a hodil mu jej k nohám.

	„Sháníte se po tom jako blázen místo toho, abyste byl zticha. Nenapadlo vás, proč jsem vás toho zbavil? Ležel jste jako mrtvola. Nechybělo již nic, než aby váš dopis přibil Tody Hawkins na dveře svého krámku. Dělejte si s tím teď, co chcete. Já vám radím, abyste to zničil. Kennet to nemaloval. Maloval jste to vy a vás to bude mrzet.“

	Jack Mitchell se díval vyvalenýma očima.

	„Co říkáte?“

	„Říkám, že jste se neosvědčil. Zastřelit ubohého míšence není těžké, přivede-li vám ho někdo pod nos. A je-li to všecko, co umíte, a jste-li takový hlupák, že se potom nedpvedete patřičně chovat, může vás vzít čert. My s vámi nepočítáme.“

	„Počkejte,“ řekl Jack zmateně a byl bledý k omdlení, „kdo?“

	„My.“

	Jackův ohryzek skočil v suchém polknutí.

	Pohlíželi na sebe. Dan Baker měl dosti dobrý přehled věcí, dosti zkušeností a dosti inteligence, aby si troufal prostou duši Jacka Mitchella obelstít.

	„Nesmíte být takový osel,“ pravir mu mírně, „dostal jste kulovnici a dvacet dolarů a nic jste za to dohromady neudělal. Ten míšenec nestojí za řeč.“

	„Ale…“ řekl Jack Mitchell.

	„Já vím. Chcete říci, že byste byl snesl druhého stejně snadno, kdyby…“

	„Nic nechci říci.“

	„Jak byste nechtěl. Nikdo vám také nevyčítá, že jste si snad nepočínal dobře. Jde o vaše chování potom. Všichni členové tlupy nebo alespoň většina jich žije v lesích klidně a mnoho tak jako vy. Ale jsou opatrnějí.“

	Jacka Mitchella velmi bolela zraněná hlava.

	„Ďáble,“ řekl tiše, „nebylo by se stalo nic, kdybyste mi byl nevlezl do cesty. Našel jste policajta, který cestuje nahoru?“

	„Zase se do něčeho pletete,“ pravil Dan Baker káravě, „musíte si přivyknout na slepou poslušnost. V té leží váš užitek. Jste divoch, který vždycky jednal podle svého.“

	„Sotva stojíte na nohou, chlapče.“

	„Do sobotního rána nabudu sil.“

	Jack zase usedl na lůžko. Nohy se mu chvěly.

	„Do Kennetova srubu je daleko,“ řekl Dan Baker s pátravým pohledem, „tři dni nad Jelení pramen. Cestu k Jelenímu prameni znáte?“

	„Znám. Právě tam mne má očekávat jeden z Kennetových lidí.“

	„V sobotu se tam chcete vydat?“

	„V sobotu ráno.“

	„Tedy,“ pravil Dan Baker, „jsem to možná zrovna já, který vás má od Jeleního pramene dovést ke Kennetovu srubu. Bylo vám řečeno, abyste se dostavil od příští neděle za týden, jak?“

	Dan Baker si to snadno vypočítal. Nezná-li cestu k Jelenímu prameni, věděl alespoň, jak je tam daleko. Pro Jacka Mitchella to však v jeho nynější otupělosti znamenalo další důkaz pravdomluvnosti.

	„Znáte tedy heslo, kterým vás mám oslovit?“ Dan Baker přisvědčil.

	„Nevypouštějte je z úst dříve a na jiném místě než tam, kde máte Jacku Mitchelle.“

	„Neříkám nic,“ odvětil Jack zamračeně. A Dan Baker odešel.

	Dojel ke svému stanu, seskočil s koně a vlezl dovnitř „Nic?“ otázal se Opasiky, který se choval tiše jako lesní myš.

	„Nic, pane.“

	Šeptali. Opasika líčil cestu k Jelenímu prameni a Dan Baker mu naslouchal, tvoře si své představy.

	„Měj trpělivost,“ pravil nakonec, „v noci, až osada usne, půjdeš dolů a počkáš na mne někde v houští. Ne příliš daleko. Ráno sbalím věci a jedu za tebou. Potom vezmeš nákladního koně za uzdu a půjdeš do města. Řekneš kapitánovi Weggsovi všecko, co víš.“

	„A vy, pane?“

	„Já se vydám oklikou k Jelenímu prameni.“

	Den nato, nedlouho po poledni, přibyl do osady jakýsi jezdec a seskočiv s koně před Hawkinsovým krámkem, vstoupil dovnitř. Jakmile mu Tody Hawkins pohleděl do obličeje, zalomil rukama a obrátil své dětské oči k dřevěnému stropu.

	„To jste vy, Ellwe,“ pravil, „běda Jack Mitchell ze rvaček nevyjde.“

	Ellwe byl štíhlý mladík zlatých víasů, pěkně urostlý a mezi děvčaty míval pověst krasavce. Tody Hawkins však nyní na vlastní oči viděl, že je veta po té pověsti. Sotva zhojená, téměř ještě živá jizva se Ellwemu táhla od levého koutku úst, přes dva palce dlouhá a půl palce hluboká. Svaly se stáhly, zarůstajíce, jak se rána hojila, a Ellweho ústní koutek byl zdvižen tak, že se Ellwe ustavičně šklebil. Tody Hawkins si pamatoval, že Ellwe si pokaždé uhladil vlasy, když vstupoval do krámku, neboť sklo dveří mu posloužilo jako zrcadlo. To jiní muži nečinili. Ale Ellweho velmi zajímala vlastní krása, kterou vzal čert, použiv k tomu ostruhy Jacka Mitchella.

	Jack Mitchell se o jeho příjezdu brzy dozvěděl. A to byl nový osten do jeho chladného vzteku.

	V sobotu zrána, ještě za tmy, dal se Jack na cestu údolím vzhůru. Fann, která měla lůžko na půdě, nezamhouřila od večera oči a slyšela ho, jak dole chodí. Starý se tvářil, že spí. Jack nepronesl ani slůvko. Za necelou čtvrt hodiny zmizel.

	Když se den probudil, byl již daleko. A Ellwe vylezl z kůlny, kde přespával téměř pod nohama svého koně. Pojedl trochu sucharů a uvelebil se na prknech Hawkinsovy verandy.

	V jedenáct hodin se ještě Jacka nedočkal. Zdvihl se tedy. vyvedl koně a skočil do sedla. Za chviličku se ztratil zvědavým očím v údolí.

	Nikdo si nedovedl představit, co se ve srubu Mitchellů dělo. Ellwe vešel bez překážky dovnitř. Fann, velmi přepadlá, seděla na lavici a ruce měla v klíně. Starý stál u okna.

	Ellwe držel revolver v ruce

	„Kde je Jack?“

	„Nevím,“ odvětil starý nejisté.

	„To je jedno,“ řekl Ellwe, „vím to já! Jel k Jelenímu prameni.“ Starý sebou trhl. Na Fann se Ellwe nedíval „Je to lotr, ten váš Jack. Slouží Duchům.“ „Přeskočilo vám?“

	„To ne,“ Ellwe vrtěl klidně hlavou, „přeskočilo vašemu Jackovi.“

	Starý Mitchell pohnul rty. Ellweho oči svítily a křivá ústa se semkla.

	Náhle se mu revolver zatočil v ruce a zalesknutí ocelového bubínku byla poslední věc, kterou starý Mitchell viděl. Pak ucítil v mozku zadunění a před očima se mu světnice roztříštila do milionů zářivých hvězdiček.

	Fann vyskočila a výkřik jí zemřel v hrdle. Ellwe se rychle otočil, ale vida, že ztrnula, otřel nejdříve zkrvavělou pažbu revolveru o kalhoty a vsunul zbraň do pouzdra. Jak se blížil, Fann zdvihla k němu široce rozevřený zrak, přestávši se dívat na ležící tělo pod oknem. Tu jí teprve zachvátil živý strach. Otevřela ústa, ještě mnohem více pokřivená než byla ústa Ellweho, ukázala zuby a pod očima jí naskočilo množství vrásek námahou, kterou chtěla vložit do výkřiku. Ale Ellwe ji uchopil včas oběma rukama za hrdlo. Palec přitiskl na ohryzek. Okamžitě se hroutila. Nezavírala oči. Zdvihla křečovitě ruce a zaryla do jeho zápěstí nehty. Ellwe si toho nevšímal. Věděl, že brzy pustí. A pustila skutečně. Nohy jí podklesly a Ellwe ji držel za krk ve vzduchu.

	Ohlédl se po starém, který se nehýbal. Pak vytáhl, omdlelou cann za hrdlo ven. Vlekla nohy za sebou jako hadrový panák.

	 

	Přede dveřmi se na chviličku zastavil a naslouchal. Z malého dvorku mohl spatřit kus stezky, ale jak se dalo předpokládat, nikdo z osadníku se prozatím neblížil. Ellwe, drže Fann za hrdlo tak, že její tělo mělo šikmou polohu, složil ji po několika okamžicích na zem. Nevěděla o sobě. Ellweho stisk byl tak silný, že zanechal na její kůži modré skvrny.

	Vytáhl z kapsy kus špinavého hadru, který snad kdysi býval kapesníkem. Pootevřel ještě trochu Fannina ústa tím, že jí zvenčí vmáčkl palec do čelistních kloubů, a vecpal jí kapesník do úst. Ještě špinavějším hadrem pak ústa pevně převázal. Nato vzal s hrušky sedla svého koně stočený provaz a děvče jím odbornicky omotal. Pracoval rychle a tak usilovně, ze se mu na čele, pod kloboukem, posunutým do týla, zaleskl pot. Pak zdvihl Fann na ramena a přidržuje ji jednou rukou, uchopil druhou koně za uzdu.

	Nechtěl se vracet po stezce na místo, kde by byl jeho kůň sešel do potokového koryta s jistým pohodlím. Svedl zvíře opatrně přímo po nepravidelných kamenných schodech. Když se kopyta koně namočila ve vodě, položil Fann před sedlo a vylezl za ní. Kůň trochu bočil pod dvojím břemenem, ale Ellwe, zdvihnuv děvče tak, že mu sedělo mezi rukama, držícíma uzdu, otočil zvíře do patřičného směru a jel co nejrychleji proti proudu.

	Dostal se do otevřené krajiny po svahu, na kterém Jack Mitchell nedávno přišel ke své ráně do hlavy. Stopy Jackova koně, jenž tudy dnes ještě za tmy šel, Ellwe viděl a zběžně je prohlédl s výšky svého sedla. Byly znatelný i na hořejší trávě, a Ellwe se jich držel celou hodinu. Potom je opustil a dal se vlevo.

	Když se slunce skrylo za západními kopci, huňatými ve svém porostu jako kůže medvěda, byl kůň nesporně unaven. Ellwe ho však hnal nemilosrdně dál, dokud se nedostal pod příkrou stráň, s níž skákal malý vodopád.

	Tam se zastavil, vztyčil se v sedle a rozhlížel se. Vložil dva prsty do úst a pronikavě zapískal. Pak malou chviličku netrpělivě čekal.

	Vodopád tvořil pod sebou louži, která našla odtok do protějšího lesa, vyrývajíc v něm hlubokou brázdu. Podle ní, proplétaje se mezi stromy, se blížil člověk a táhl za sebou osedlaného koně.

	„Kde vězíš?“ houkl Ellwe.

	„Jsem tu,“ odpověděl muž, „ale vy jste se zdržel, Němý. K Davidovi se nedostanete před půlnocí.“

	Pomohl Ellwemu s děvčetem. Převzal vyčerpaného koně, dosud znervóznělého dlouhým během, ustoupil a popřál hučivě šťastnou cestu.

	Ellwe vyrazil, pobízeje čerstvé zvíře, aby před klesnutím tmy urazil co největší kus cesty. Ale světlo netrvalo déle než hodinu. Pak bylo nutno tempo zmírnit. Zase se cestovalo hůře, neboť Fann pocítila únavu a stala se bezvládnou. Kdyby byl Ellwe mohl vidět do jejích očí, byl by seznal, že prosí o smilování. Fann se dosti obstojně vyznala v jízdě na koni a dovedla jezdit i bosa a bez sedla, ale tato situace jí působila trýzeň. Neměla již síly vylehčovat nárazy koňského hřbetu a unavila se tím dříve, že její nohy se neopíraly o třmeny a že neseděla rozkročmo. Byla blízka novému omdlení, když Ellwe konečně zastavil. Pak jim přišli odněkud naproti tři muži se světlem. Slyšela hlasy. Sotva rozuměla slovům. Krev jí bila hlasitě do uší. Někdo ji vzal a nesl. Ocitla se v jediné místnosti nepořádného srubu. Strkali do ní, až ji dostrkali do kouta, kde ji přinutili klesnout na jakési hadry. Jeden z oněch tří cizích mužů pak něco vařil na ohništi a Fann po chvíli rozeznala, že je to čaj.

	Ale Fann nestála o čaj. Pokusila se povstat. Chlap, držící dosud provazy v ruce, jí nebránil. Nedovolil jí však, aby se hnula z místa.

	Fann usnula velkou únavou, nevědouc jak. Vzchopila se náhle, když ucítila na rameni tlak těžké ruky.

	„Vstávej,“ slyšela surový hlas.

	Spala sotva tři hodiny, ale neměla tušení, jak je pozdě nebo brzy. Ellwe se opět naléval čajem. V pravici držel kus sušeného srnčího masa. Byl viditelně vypraven na další cestu.

	Fann cítila tupou bolest ve všech údech. Zdálo se jí, že se nemůže pohnout. Klesala, když ji Lenny, opět s provazem v rukou, zdvihl na nohy.

	„Dej sem přední packy,“ osopil se. Ellwe k nim pootočil hlavu.

	„Nalij do ní čaj, Lenny. Od včerejška nejedla. Zajde dřív, než se nám to bude hodit.“

	Fann se přece jenom napila tmavé tekutiny, studené a nahořklé, ale příjemně svlažující vyprahlost hrdla.

	A vyjeli. Zase tak bláznivě. Ellwe spěchal, opět na čerstvém koni.

	Na konci této cesty vypadal spokojeně. Fann mrtvě. Podivuhodně zhubla, měla čelo horké a oči mdlé. Když ji Ellwe shodil s koně, položila se do trávy a ležela tiše jako kus kamene.

	Jméno „Jelení pramen“ bylo známo po velké části severozápadu, ale málokdo se sem dostal z toho jednoduchého důvodu, že se to zdálo krajně neužitečné. Tudy šel jednou obr s hlavou v oblacích a jat náhlým vztekem, bodal a sekal do země pod sebou, jak ho právě napadlo. A na jedné čtverečné míli tedy vznikly strže, příkopy a vyvýšeniny tak nelogicky protisměrné, že výklad o zběsilém obru vypadal skutečně nepravděpodobnější.

	Kdysi se vyskytl jakýsi blázen a usadil se na vrcholu travnatého kopce. Vystavěl ze dřeva boudu a ta bouda stála dosud, do tří čtvrtin rozsypaná a jen s malou částí střechy. To bylo již velmi dávno. I v její shnilé podlaze bujela nyní tráva a bouda nebyla schopna již sloužit za přístřešek ani z největší nouze. Přece jenom však její čtyři stěny stály a zásluhou svých nesčetných děr poskytovaly výhled na všechny strany.

	Od rána toho dne v této boudě dlel chromý Ghost i se svým koněm. Do rohu boudy položil uzel, obsahující nějaké šatstvo, a čekal. Když Ellwe přijel, vylezl kulhavě ven a zamával rukama. Pak vyvedl koně, nasedl a sjel dolů.

	„Až sem je to v pořádku,“ pravil Ellwe, sňal klobouk a otíral čelo rukávem.

	Ghost zavrčel.

	„A to děvče?“ ukázal.

	„Je o něm přece nadobro rozhodnuto. Strhněte hadr s čenichu, Ghoste. Také s tím pitomým kulháním můžete přestat.“

	„S náhodou si pohrává čert,“ řekl Ghost a svítil kosmatýma očima, „hadr na obličeji si ponechám. Je to vaše pomsta a nikoli moje. Jaká byla cesta, děvče?“

	Fann mlčela. Pohlížela na něj s netajenou hrůzou. Napolo se zdvihala s trávy, opírajíc se rukama.

	„Já proti vám nic nemám, děvče, ani proti vašemu bratrovi. Němý se chce Jackovi pomstít a vymyslil si k tomu plán ve vlastní palici. Nás z toho neviňte.“

	Bylo zřetelně znát, že soucit chromého mužíka se zakrytou tváří se tím nadobro vyčerpal.

	„Tak tedy, Němý. Čas letí. Což kdyby si Jack Mitchell pospíšil a přijel již dnes?“

	„Oblek jste přinesl?“

	„Je nahoře.“ Ghost si Ellweho kriticky prohlížel, „liší se od vašeho tak, že Jacka ani nenapadne, že byste to snad byl vy. Němý zůstanete, doufám?“

	Ellwe vyslovoval hlásku r v hrdle, a protože na celém severozápadě bylo jen velmi málo lidí, kteří se vyznačovali touto zvláštností řeči, Ellwe při jistých příležitostech raději nemluvil.

	„Příliš zblízka si s Jackem do očí nepohlížejte. A až ho přivedete k nám, držte se stranou, šátek nesnímejte za žádnou cenu, nebo vás dříve či později rozstřílí na kusy. Nebylo moudřejší, aby byl na něj čekal Kennet?“

	„Ne,“ řekl Ellwe tvrdohlavě.

	„Aby vás to nezavedlo.“

	Jejich hlasy se rozléhaly a odrážely od zpitvořených strání.

	„Vezměte trochu sazí z ohně,“ dodal Ghost s pohledemf*á Fann, „a načerněte se pod obočím. To člověka znamenitě změní, má-li při tom na hubě hadr. Mazadlo na boty si vezete?“

	„Vezu.“

	„Namažte si vlasy raději výš. Klobouk se vám může posunout.“

	„To je vrchovatá míra dobrých rad, Ghoste. Počkáte?“

	„Počkám. Běžte.“

	Ellwe seskočil a nechal koně stát. škrábal se do svahu pěšky. Zmizel v boudě.

	„Vás si nyní vezmu na starost já, děvče,“ řekl Ghost potom a jeho hlas byl vlídný. „Němý si tu vyčíhá vašeho bratříčka.“

	Fann cítila nesmírnou zesláblost. Poslední čtyři dni téměř nejedla a byla úžasně unavena. Ale přece povstala rychlé s trávy a zdvihla spoutané ruce.

	„Co se stane s Jackem, pro Boha?“

	„Nic. Nekřičte. To se týká vás, chudinko.“

	Ghost mluvil, jako by ukrajoval živému kuřeti hlavu.

	„Ano, Vás se to týká. ‚U čerta, vy nejste hezká holka, milá Fann. Ale teď vypadáte přímo hrozně, kdybyste se viděla.“

	Maličko Fann zneklidněla. Ghost hovořil s přesvědčením. Fann věděla, že ji má Jack velmi rád, třebaže se s ní nemazlil a někdy ji i tloukl. Spěl do zlé náruče Duchů jen kvůli ní a kvůli jejímu otci. Toužil, aby mohl častěji koupit punčochy a tabák. Toužil mít peníze. Zaprodával čest a bezpečnost, snaže se napravit osudnou chybu, které se kdysi na Fann dopustil.

	„Nechcete mu vůbec ublížit?“

	„Och,“ pravil Ghost s lítostí, „chceme mu naopak velmi ublížit za to, že Ellwemu zkřivil chlebárnu. Obětujeme na to vás, děvče.“

	Fann nemohla dnes již více zblednout. Ale přece jenom tu ještě stála živá a zdravá, jenom k smrti utrmácená, a starost o Jacka se jí vytrácela z duše. Nacházela odvahu.

	„Nemáte žádné právo na mne,“ vykřikla.

	„Máme,“ pokývl Ghost bezstarostně.

	„Jaké?“

	„Právo silnějšího,“ odvětil.

	Také Jack tvrdil nedávno, že právo silnějšího je jediným platným právem. A nyní byla síla na protivné straně. Rozběsnila-li ho prostá urážka Ellweho tak, že mu málem rozbil ostruhou mozek, jaké by asi byly jeho pocity, kdyby se opravdu něco přihodilo?

	Fann zdvihla ke Ghostovi zrak, strhaný jako těžkým závažím.

	„Mám zemřít?“ řekla.

	„Ten žert je mnohem složitější,“ odvětil Ghost, „ale na konci leží vaše smrt, máte pravdu.“

	Ellwe si pospíšil. Vracel se od boudy po lysém svahu a z dálky se zdálo, že se vrací jiný člověk. Měl nyní oblek, jaký nosí jízdní hlídač dobytka na menších farmách v severním Ontariu. V ruce nesl nepořádně svázané šaty, které byl svlékl.

	„Kam to dáte?“ zeptal se.

	„Přivažte mi to na záda,“ odvětil Ghost, „ztratím-li to někde, nebude toho škoda.“

	Slezl s koně a Ellwe mu balík připevnil na hřbet. Jak se s tím potom Ghost kýval po lučině, kulhaje a klátě rukama, byla Fann jata odporem z jeho zlé pitvornosti. Zabořila obličej do trávy a v děsu kopala nohama, když ji E; llwe uchopil a zdvihal.

	„Máte kus provazu, Ghoste, což?“

	„Tu je,“ řekl Ghost. • A Fann byla sešněrována ještě důkladněji než před sedmi dny dole v rodném srubu.

	Potom ji Ellwe podal Ghostovi do sedla a Ghost vznešeně zmizel v ohbí zalesněné strže.

	 

	A Daniel Baker, seržant Kanadské Jízdní, se na to díval z dobrého úkrytu, neboť u Jeleního pramene dlel již třetí den.

	Když Ellwe i s koněm zmizel v rozbité boudě, Dan Baker ucouvl v hustém křoví zpět, usedl na zem s nohama skřížénýma, položil ruce na kolena a pokyvoval se v přemýšlení.

	Z toho, co Ghost a Ellwe hovořili, rozuměl téměř každému slovu, neboť jejich hlasy se šplhaly po křivolakých stráních a byly jimi vězněny. Situaci Fann Mitchellové pokládal Dan Baker za ošklivou. Nevylučoval, že se u pramene stane svědkem něčeho neočekávaného, přítomnost děvčete ho však téměř pomátla. Podle toho, co říkal Jack Mitchell dole v údolí, vyvstala v Danově mozku jen základní vidina příštích událostí a možností, z nich plynoucích. Jeden muž tu měl Jacka očekávat a Dan Baker chtěl učinit s tímto mužem něco, co by se zdálo nejvýhodnější. Nyní teprve pochopil, že jde o pomstu Ellweho, fungujícího v tlupě jako Němý.

	Dan Baker se podíval krajními křovinami. Z boudy, jejíž střecha do tří čtvrtin chyběla, se počal valit kouř. Ellwe si tam patrně chystal něco k jídlu a topil bezpochyby utrženými prkny. Snad si i mazal obočí sazemi. Tak nebo onak, Dan Baker spatřoval v kouři znamení toho, že Ellwe je zaujat něčím jiným než vyhlížením z děr v dřevěných stěnách. Ghost byl zajisté již daleko. Přinejmenším se dávno vymotal z pokřivených kulis Jeleního pramene a nemuselo se s ním tedy počítat.

	Proto Dan Baker lezl rychle zpět křovím a dostav se na volnější místo, vztyčil se bez obav, že by byl spatřen, neboť křoví ho krylo a země prudce klesala. Seskákal po stráni a na jejím úpatí, prosáklém vodou, se dal rychlým krokem doleva, opisuje veliký oblouk. Tak se dostal na dno nevelké propasti, po níž šplhal les.

	Dostat se vzhůru se rovnalo téměř horolezeckému výkonu. Dan Baker počal stoupat, používaje s větším úspěchem rukounež nohou, neboť pod nohama se mu často utrhla nažloutlá, sypká země, nebo se zabořil a klouzal v mlaskavém jílu.

	Když se dostal nahoru, s rukama lepkavýma smolou větví, jichž se zachycoval, oklepal těžké, hlinité bláto z bot a bral se lesem přímo kupředu. Ztrativ vědomí vzdálenosti, klonil neustále hlavu ze strany na stranu, aby spatřil mezi kmeny boudu dříve, než by snad byl z boudy spatřen sám.

	Maličko, téměř neznatelně vál jihovýchodní vítr. Jako zkušený zálesák Dan Baker posoudil vliv větru na obsah boudy. Ellwe a jeho kůň museli stát na takové straně, aby je kouř, větrem srážený, neobtěžoval. Protože pak Ellwe se zajisté obracel tváří k ohni a koně měl za sebou, dovedl si Dan Baker představit vnitřní situaci, jako by mu ji byl někdo nakreslil.

	Dan Baker se dostal do takové blízkosti, že slyšel praskání ohně Pak mu jen zbývalo přeběhnout podle boudy, ale tu již počítal s tím. že mihnutí jeho stínu na rozsedlých prknech může být zevnitř zpozorováno. Proto se rozhodl pro první okamžiky chlapíka trochu zmást.

	Jakmile dospěl k rohu, zavolal.

	Ellwe seděl u ohně v dřepu. A neočekávaje nic takového, vztyčil hlavu. To ho zlomek vteřiny zdrželo a Dan Baker se zatím dostal podle boudy k díře, která kdysi byla dveřmi. Ellwe vyskočil a obešel rychle oheň, hmataje pro všecko po revolveru.

	Spatřil muže, jenž zastínil vchod.

	Dan Baker držel u boku revolver. Ellwe měl k pažbě ještě dva palce daleko, což za těchto okolností znamenalo beznadějnou vzdálenost. A tak ten žert Dan Baker vyhrál.

	„Čekáte na někoho?“ zeptal se.

	„Kdo jste?“ lekl se Ellwe, trochu ucouvnuv a spustiv rozumně paži do neutrální polohy.

	„Zde mám heslo, které jste chtěl slyšet od Jacka Mitchella,“ právil a ukázal levicí na hlaveň svého revolveru, „přečtěte si je a polezte ven. Já jsem pokřtěn jménem Daniel a po otci se nazývám Baker“

	Ellwe vytřeštil oči překvapením. Věděl, kdo je to Baker, a silně pobledl. Vlasy ještě neměl namazány černidlem. Ani oční víčka s. dosud nepotřel sazemi. Na ohni mu přetékala otevřená konzerva a syčela. V pachu ohně dráždila Danův čich, protože Dan Baker již tři dni žvýkal jen suchary, studenou slaninu a pil vodu z louží pramene.

	„Povoláním,“ pokračoval Dan Baker, „jsem seržant Kanadské Jízdní. Na to nehleďte, že nemám koně. Jestliže okamžitě nepolezete tak, jak jsem váš požádal, začnu vám střílet pod nohy.“

	Ellwe se hnul, trhaje zuřivě zdravým ústním koutkem. Dan Baker ho nechal projít těsně kolem sebe. Při tom mu vytáhl revolver hmatem téměř zlodějským a postrčil ho kolenem.

	Ocitli se na trávě mezi lesem a boudou Ellwe se otočil zpět a pěsti měl zaťaty.

	„Kam?“

	„Tam,“ ukázal Dan Baker, „není to daleko a příliš se neunavíte.“

	„Co jsem učinil?“

	„Zdá se vám toho snad málo?“

	Dan Baker ho pobízel dolů po svahu podle lesa, nějak s ním pak zahnul, jako by se snažil opustit území pramene východním směrem a dopravil ho konečně do úzkého, uzavřeného údolíčka, kde stál jeho kůň. Zvíře bylo připoutáno nadlouho, mělo dostatek vody i trávy a Dan Baker se tedy o ně nemusel starat.

	„Ach,“ pravil Ellwe, jehož bledost se měnila v zeleň, „zde jste tedy přistál. Kdybych byl o vás věděl! Kdybych byl jen o vás věděl!“

	Dan Baker zachovával klid.

	„Ale nevěděl jste,“ pokynul, „a proto bychom se o tom zbytečné bavili. Nyní vás žádám, abyste se svlékl.“

	Ellwe ihned nerozuměl. Pak odsekl, že se nechce koupat.

	„O to také nejde, stará špíno,“ řekl tedy Dan Baker a pohnul revolverem, „potřebuji váš oblek a vytřesu vás z něj po případě jako mrtvolu. Začněte.“

	Jakýkoli odpor vypadal beznadějně. Ellwe rozepjal koženou vestu stáhl ji a odhodil.

	Potom však byl nucen ve své činnosti ustat, neboť se dusil vztekem a před očima měl tmu. Ale neustále nabádán ke spěchu, složil posléze na trávu všecko, co Dan potřeboval, a stál tu pak jako ubohý, polonahý obraz bídy.

	„Zatraceně vám to sluší,“ řekl Dan Baker, „Jack Mitchell by praskl smíchy, kdyby vás takto viděl. Ale abyste se mi tu nenastudil, můžete se obléci do toho, co mám na sobě já.“

	Hbitě začal odkládat jednotlivé části svého oděvu, nespouštěje Ellweho z očí a přehazuje obratně revolver z ruky do ruky. Přistoupil pozpátku ke koni, hmátl do odřené sedlové brašny levicí a vytáhl nějaký předmět, zabalený v hadru. Byla to ocelová pouta. Dan Baker měl s sebou podle předpisu tři různě veliké páry, ačkoli ostatní typická policejní výzbroj mu chyběla.

	Ellwe se vypjal, když se pouta zaleskla na slunci.

	„To máte na mne?“ otázal se hněvivě.

	„To mám vlastně na vrány,“ pravil Dan Baker, „ale semtam se to dá užít i jinde. Postavte se tam k tomu stromu.“

	Ellwe si to musel nechat líbit. Strom byl dostatečně silný, to jest právě tak, aby EWwe postaven zády k němu, mohl jej pohodlně obejmout rukama a aby mu vzadu Dan Baker mohl bez obtíží připnout pouta. Potom tedy měl Ellwe pozici jako u mučednického kůlu, jenomže se podél stromu mohl s jistou volností točit nebo se posunovat nahoru a dolů.

	Dan Baker si ho zálibně prohlížel.

	„Příteli,“ pravil, „o srubu za zelenou horou byste mi nechtěl vyprávět?“

	„Hádáte správně,“ odsekl Ellwe vztekle, „nechtěl.“

	„Ani o Fann Mitchellové?“

	„Za nic na světě.“

	„Ani kdybych vám důkladně napráskal?“

	„Ani potom. Bez dlouhých řečí to hned můžete zkusit.“ Dan Baker ho chvíli rozvážně pozoroval. Potom s porozuměním pokývl.

	„Máte pravdu. I kdybyste něco vyprávěl, byla by to samá lež. Nechte si to tedy. Zbývá už jen, abych vám dal roubík, a mohu jít.“

	Ellwe zuřivě protestoval proti roubíku, Dan Baker však toho nedbal. Roztrhl vhodně sukno, v němž do nynějška byla pouta zabalena, a přistoupil ke stromu.

	„Otevřete ústa,“ řekl.

	Ellwe se k tomu neměl. Uhýbal hlavou a klel.

	„Po dobrém,“ vybízel Dan Baker laskavě, „měl byste chápat, že se s vámi nemohu dlouho mazlit.“

	Revolver již před chvíli Dan Baker odložil. Nyní uchopil pravicí Ellweho za hrdlo a stiskl. Ellwe se bezmocně zmítal, snaže se, aby se svezl k zemi. Dan Baker ho však udržel a zvyšoval svůj stisk. Ellwe pocítil na vlastní kůži příjemnosti metody, které nedávno užil v případě Fann Mitchellové. Snažil se ještě vzdorovat tím, že vystupoval naopak na špičky. Ale nakonec otevřel poslušně ústa a Dan Baker provedl svůj úmysl.

	Potom si oprášil ruce a začal se oblékat, nevěnuje svému zajatci nejmenší pozornost. Spíše prohlížel jednotlivé části obleku, jako by se bál, že v něm najde hmyz. Když to měl na sobě všecko, vložil oba revolvery do pouzder a vytáhl ze sedlové brašny několik předmětů, o nichž se domníval, že je bude později potřebovat.

	A vrátil se nahoru do boudy, zanechav u Ellweho svého koně.

	Oheň téměř vyhasl. Dan Baker, přesvědčen o neužitečnosti této stavby, serval nemilosrdně několik prken, vytesaných bezpochyby z celých kmenů, a vytáhl i jeden z nárožních kůlů. To přiložil na oheň a ohřál si druhou konzervu z Ellweho zásob. Zbývaly tam ještě dvě. Jednu si určil k večeři, druhou k snídani. Ellweho koně vyvedl ven, neboť tráva uvnitř boudy byla hubenou pastvou, a s ohořelou loučí v ruce sestoupil dolů k loužím. Vyhledal malou, klidnou hladinu, která mu posloužila jako zrcadlo, a sbíraje prstem saze, černil si oči. Vlasy měl již od dětství uspokojivě tmavé a doufal; že mu nezešedivějí v dobrodružství, které očekával. Potom shlížeje se v louži, uvázal si přes obličej Ellweho černý šátek. Protože se ve svém přírodním zrcadle sám nepoznal, pocítil spokojenost a vyškrábal se zase k boudě.

	Seděl drze na trávě, obhlížel okolí, přehledné jen na velmi malou vzdálenost, a zíval nudou. Když se blížil večer, navštívil Ellweho, zbavil ho na chvíli roubíku, nacpal mu do úst dostatečné množství sucharů a zalil důkladně vodou. Pak se vrátil, rozbalil pokrývku, stočenou za sedlem, ale pro všecky případy koni sedlo nesňal. Rozdělal oheň a najedl se. Za notného šera pak vtáhl koně do boudy. Ke vchodu postavil na délku prkno a opřel je vratce kratším dřevem. Na hranu prkna umístil tři prázdné plechovky a nádobku na vodu. Na zkoušku jednu z nich shodil a konstatoval uspokojivě silný zvuk. Zajištěn tedy dle možnosti proti návštěvám, zabalil se do pokrývky, natáhl nohy k ohni a usnul.

	Za svítání našel plechovky nedotknuty. Kopl do toho a vyšel ven. Bylo šedivo a chladno.

	Pospíšil si rozdělat oheň. Dan Baker vařil čaj, neboť našel špetku v Ellweho zásobách. Ellwe podle všeho rád pil čaj. Po cukru bohužel nebylo památky. Ale i tak byl Dan Baker spokojen a litoval, že se patrně ještě tento den svého pohodlí vzdá.

	Dopoledne však pokračovalo a nikdo se neukazoval. Dan Baker neměl již konzervu a hmátl tedy zase po svých sucharech, neboť pociťoval hlad. Usedl přeď boudu a díval se. Jestliže to s Jackem Mitchellem šlo určenou cestou, musel se Jack dnes objevit.

	Objevil se, když slunce stálo v zenitu. Vyjel zvolna ze strže proti odtoku pramene, zastavil koně a pohlížel vzhůru. Snad očekával, že muž nahoře bude volat, Dan Baker to však neučinil. Jack Mitchell zastínil rukou oči. Výška nebyla přílišná a musel tedy rozeznat muže nahoře i posunek, kterým ten muž odhodil zbytek sucharu, neboť hlad ho přešel.

	Dan Baker neprojevil ani hnutím, že jezdec ho zajímá. Čekal a Jack se po chvíli mlčky rozhodl sám. Otočiv hlavu na tu i na onu stranu, zamířil ke svahu a beze spěchu šel jeho kůň vzhůru a když dojel na deset yardů, slezl z koně velmi líně.

	Tu teprve Dan Baker poněkud zdvihl hlavu.

	„Heslo,“ pravil zpod šátku.

	Jack Mitchell si ihned připamatoval zvuk tohoto hlasu, neboť Dan Baker se prozatím nesnažil, aby Ellweho napodobil.

	„Smrt zrádcům,“ odpověděl a Dan Baker zřetelně pokývl.

	Jack Mitchel nedal na svém hubeném obličeji znát nic. Ale pravé heslo znělo docela jinak, než je vyslovil, a přece se s ním maskovaný muž zdál být nadmíru spokojen.

	 

	Až do tohoto okamžiku cítil Dan Baker plnou spokojenost se svými výsledky, ale neměl tušení, že se nad ním vznáší pohroma ve formě následků za jeho pokývnutí na Jackovo falešné heslo.

	„Já jsem Němý,“ pravil Dan Baker, „ale nikoli před vámi. Jak se chová vaše rána na hlavě?“

	„Je to v pořádku,“ odpověděl Jack Mitchell studeně, „jako by vůbec nebyla.“

	„Chcete si odpočinout?“

	Jack Mitchell chtěl. Pojedl něco málo a také jeho kůň se občerstvil. Trvalo to půl hodiny a Jack Mitchell nepronesl slovo. Díval se jen před sebe s chladně zamračeným výrazem obličeje.

	„Umíte chodit se zakrytou tváří, Jacku Mitchelle?“

	Jack Mitchell vyrazil nosem krátce dech, což mělo patrně naznačovat jeho opovržení.

	„Někdo prý v chůzi upadne, když to vezme na hubu poprvé.“ odpověděl.

	„Málokdo. Ale každý ztratí něco na jistotě pohybů.“

	„Já ne,“ řekl Jack.

	Za půl hodiny se zdvihli a Dan Baker si došel pro koně. Jack Mitchell povstal a vylezl do sedla.

	„Dnes se ještě nemusíte obtěžovat s maskováním.“ pravil Dan Baker, když vyjeli.

	Večer rozbili primitivní, otevřený tábor. Když ulehli, otevřel Dan Baker mnohokrát oči, aby skrytě pozoroval Jacka Mitchella ve slabé záři dohasínajícího ohně, a Jack Mitchell činil totéž. Dan Baker nepochopil. Nemyslil vůbec na Jackovo heslo. A posléze, když jejich zraky se přes oheň střetly, zabručel a otočil se na druhou stranu.

	„Nebuďte blázen,“ pravil.

	„Nebudu,“ odvětil Jack Mitchell a potom teprve oba opravdu usnuli.

	Jak plynul druhý den, zdála se krajina ještě opuštěnější než včera, ačkoli to již těžko bylo možné. Našli ve svém směru kostru velikého jelena s mohutnými parohy, vybělenou sluncem a omytou dešti. Objeli les, jenž byl téměř pralesem, neboť podehníval. Slyšeli zvuky vyplašené zvěře. Ve vzduchu kroužil orel a dlouho je provázel. Stopy na úlu divokých včel byly stopami lesního medvěda. Rýhy na stromu pocházely od rysa nebo divokých koček. A Dan Baker navrhl, aby ponechali hořet oheň po celou noc.

	„Krajinu znáte,“ poznamenal k jeho návrhu Jack Mitchell, „chcete-li, budeme se střídat na stráži.“

	Na počátku třetího dne Dan Baker již netrpělivě vyhlížel zelenavou horu, o níž Opasika tvrdil, že je vidět na dvanáct hodin cesty.

	Vynořila se na obzoru v poledne. Slunce teple hřálo a ztápělo horizont do ocelově šedých závojů, v nichž se hora ztrácela. Neležela přímo před hlavami koní, nýbrž pořádný kus vlevo. To zavinila Danova nepřesnost. Odchýlil tedy směr a znamenalo to celkem jen malé zdržení.

	Dan Baker jel v napjaté pozornosti. V předešlých dvou dnech častěji snímal nepohodlnou roušku z obličeje, nyní to činil méně často. Byl rád. že se Jack Mitchell na ňic netáže. Ale Jack Mitchell ho nenápadně a bedlivě pozoroval. Byl-li tento muž opravdu členem Kanadské Jízdní nebo dokonce Daniel Baker sám, pak to byl obdivuhodný chlapík Hledal cestu se znamenitým úspěchem. A Jacku Mitchellovi přirozeně ani nenapadlo, že by byl míšenec v Červené rokli jeho přesnou ránu přežil. 

	Opasikův popis, týkající se tohoto místa, byl nejpřesnější ze všech.

	Dan Baker si ihned určil stupeň, po němž bylo nutno vyjet, a odhadl i přibližně místo, kde Kennet Mac Carr rozhrnoval houštinu. chtě-li se dostat ke svému srubu. Dan Baker doufal, že tudy s Jackem Mitchellem prolezou ještě před úplnou tmou, ale za soumraku, který mu přicházel vhod.

	Prolezli. Když jejich koně šplhali po úzkém stupni vzhůru, kamení se sypalo. Dan Baker věděl, že nenašel-li by vchod do hory ještě za zbytku světla, nenajde jej před novým dnem. Ale na štěstí neprohádal nic, drže se Opasikových informací, a černá plocha za hustým křovím byla skutečně vysokou dírou, jako by zelenou horu kdysi dávno rozštěpil blesk a křoví jí milosrdně přikrylo zející ránu.

	Dan Baker počkal na Jacka Mitchella. jenž se dral křovinatými výhonky, klesajícími na stupeň shora. Pak vjel do chodby napřed, s hlavou sehnutou a pomáhaje rozhrnovat husté křoví rukama. Ležela tam tma. Kdyby byl kůň někde sklouzl do propasti, Dan Baker by se tomu byl nedivil. Ve dne by byl před sebou shledal zelenavé přítmí. Divoké křoví se rozrůstalo až nahoru ke hřbetu hory, zachycujíc se usilovně ve skulinách a zaplétajíc se keř do keře.

	A náhle země klesala, třebaže nikoli až do úrovně krajiny před horoui a stěny chodby se rozšířily v nenáhlých obloucích. Skulina, kterou projeli, byla sotva několik desítek yardů dlouhá, a kdyby bylo křoví nepřekáželo, Dán Baker by byl spatřil světlejší skvrnu před sebou mnohem dříve. Krajina opět ležela před nimi, ale lišila se silně od krajiny, kterou dnes putovali.

	Mezi ním a nízkým podrostem se vinulo něco, co se nedalo nazvat cestou, leda pro čerty z pekla, ale po čem se snad přece jenom mohlo jeti. Leželo to při zemi jako zmrzlý, křivolaký had, jehož hlava se ztrácela ve tmě a ocas se svíjel u nohou Danova koně. V nedohledné vzdálenosti, přikryté pozvolna houstnoucí, podivnou mlhou černé barvy, ležel cíl Daniela Bakera.

	Jackův kůň, stojící za Danem, hrabal nohama a házel hlavou. „Proč váháte?“ řekl Jack.

	„Neváhám,“ odvětil Dan Baker a pobídl koně po té ďábelské cestě.

	 

	Srub Kenneta Mac Carra nebyl nepřístupnou tvrzí. Stál v řídkém javorovém lese, jehož vyzáblé větve se skláněly až na stříšku nízkého přístavku a propouštěly skvrnitě žluté sluneční světlo k zemi, vystlané spadaným listím. K jihovýchodu srub kryla zelená hora, již by bylo tak jako tak nikomu nenapadlo přelézat. Cestu k hoře. asi míli dlouhou, Kennet Mac Carr prosekal v podrostu, který bujel tak tvrdošíjně, že se ukazovalo nutným brát sekeru do ruky vícekrát ročně, aby kůň neklopýtal přes zrádně se plazící výhonky. O to dbala Qualm, Indiánka, přes jejíž hlavu přešlo již mnoho zim.

	Osmadvacet hodin před Danem Bakerem sem dorazil Ghost se svým živým břemenem. Seskočil, počal tahat Fann Mitchellovou s koně a Kennet Mac Car s Jimem vyšli ven.

	Jack Mitchell se mýlil, jestliže se domníval, že u Kennetova srubu najde mnoho mužů, shromážděných k nějaké loupežné výpravě. Byl tu pouze Jim a Kennet a Qualm, ošklivá stařena v dlouhé sukni a s pokrývkou, složenou do trojúhelníku a přehozenou přes plece. Ghost se dostavil s Fann nyní a Ellwe měl přijít zítra s Jackem Mitchellem. Nikdo jiný nebyl očekáván.

	Jim Mac Carr nedosahoval výšky a rozložitosti svého staršího bratra, a také jeho obličej, třebaže zarostlý strniskem vousů, měl mírnější výraz.

	„Cítíte se doma, Jime Mac Carre?“ otázal se Ghost, když Qualm s obdivuhodnou silou svázané děvče zdvihla a odnášela.

	Jim Mac Carr na něj pohlížel vážně. A chtěl vědět, jaká je to záležitost s tím spoutaným děvčetem. Ghost odsekl, aby se zeptal Kenneta.

	Jimu Mac Carrovi se zdálo, že tehdy, u Červené rokle, Ghost napadal na nohu. Nyní, vstupuje do srubu, šel zpříma.

	Hrubé dveře zůstaly za ním otevřeny. Jimi bylo vidět k dalším dveřím, rovněž otevřeným, kde Qualm právě pokládala spoutanou Fann na nízké lůžko, pokryté kožišinami. Fann klonila zničeně hlavu. Od Jeleního pramene sem cestovala s Ghostem tři dni a za tu dobu jí Ghost strčil do úst jen tři sousta páchnoucí slaniny.

	Qualm byla vzácně mlčenlivá stařena. Měla dobrý zvyk vyslechnout bez poznámky rozkaz, sklopit oči na znamení, že porozuměla, a pak vždycky vykonala přesně, co na ní bylo žádáno.

	„Dáš jí trochu vody,“ pravil Ghost, „ne mnoho. Jíst nedostane nic.“

	Stál u stolu, přistaveného k oknu, a k oběma bratrům byl obrácen zády. Zdvihal ruce, aby si v týle rozvázal černý šátek.

	Kennet Mac Carr, Bič severozápadu, se vyhýbal Jimovu pohledu.

	„Jinak je všecko v pořádku. Ghoste?“

	„Doufá se. Jakmile odtud Jack Mitchell zmizí, může čert vzít i vás dva, jestliže jste si to ještě nerozmyslili.“

	„Je dávno rozmyšleno Ghoste,“

	To řekl Jim Mac Carr a Ghost odhodiv šátek se k němu otočil. A Jim Mac Carr ucouvl, neboť ho poznal.

	„Žádné divení Jime Mac Carre. Říkejte mi i nadále Ghost. Já nemám v úmyslu uprchnout z těchto končin jako vy dva a nechci, aby na mne to děvče někdy ukázalo, kdyby se z toho náhodou dostalo. Vás sem byl dlužen čert, Jime Mac Carre. Zlomil jste Bič severozápadu. Pohleďte, jak zkrotí.“

	Ale Kennet Mac Carr nevypadal krotce, nýbrž spíše naopak. 

	„Měl byste mlčet, Ghoste,“ odvětil.

	„Namlčím se ještě dost. A vám bych nepřál nic jiného, než aby vás na cestě dolů zachytil někde policajt,– a pak byste si vzpomněli na dobré rady starého Ghosta.“

	Qualm, obutá v měkkých mokasínech, tiše kolem nich přešla s nádobkou, naplněnou vodou. Vstoupila do vedlejší místnosti, kde ležela Fann, a zavřela za sebou.

	Jim Mac Carr cestoval úžasnou dálkou za svým bratrem proto, aby ho odtud odvedl. Koncern brazilských cukrovarů hledal správce svých rozlehlých třtinových polí a Jim Mac Carr, který tam zastával odpovědné místo, se domníval, že Kennet by se jako správce osvědčil. Plat byl značný. Vyžadovala se však zvířecí vytrvalost, tvrdé pěsti, energie a odolnost po stránce zdravotní. Kennet Mac Carr tyto vlastnosti měl V srdci Brazílie se ho nikdo nehodlal tázat po tom, jak žil před tím. Kennet Mac Carr prohlásil, že pojede a stiskl ruku svého bratra v pohnutí, jaké se ho nezmocnilo již po celých pět let.

	Jimův plán byl vypracován. Na Sobím jezeře čekal letoun s prospektorskou vlajkou. Tam se museli dostat a neznamenalo to nic víc než něco přes dva tisíce mil cesty, jichž se nelekal ani Jim, ani Kennet. Jednou, tvrdil Jim a Kennet tomu neodporoval, se dostane policie do hnízda za horou tak jako tak. A bude dobře, najde-li je prázdné.

	Kromě vlastních obtíží dalekého výletu shledával však Kennet Mac Carr i jinou nesnáz, plynoucí z názorů jeho dvou společníků, Ghosta a Němého. Ghost, naskytnuv se k této záležitosti na samém jejím počátku v Červené rokli, stavěl se proti. Němý, jemuž se Kennetův útěk jakž takž hodil do pomstychtivého plánu, váhavě souhlasil Konečně i bez Kenneta se mohlo lecos dokázat, jestliže byl již podnik zaběhnut. Ghosta se zřejmě zmocnila mrzutost, poznával však, že Kenneta Mac Carra nepřemluví.

	„Tedy,“ prohlásil Ellwe, když se dozvěděl o Kennetově úmyslu odcestovat do Brazílie, „jeďte si. Ale říkám vám: Lapnou-li vás, zamkněte zobák a nemluvte nic o nás dvou. A chcete-li mít všecko v pořádku, prokažte mi ještě malou službičku a můžete jít po svém.“

	Vyložil jim to a Jim Carr při tom nebyl, neboť by s tím byl patrně nesouhlasil. Jim Carr seděl ve srubu za horou a toto se projednávalo dva dni cesty pod Jelením pramenem, v jiném srubu, kde potom přespala také Fann Mitchellová. utrýzněná Ellweho zacházením. Když to dojednali, rozjeli se na různé strany. Kennet Mac Carr k hoře, Ellwe po lesích a Ghost rovnou k Mlčícímu údolí.

	Obejel je za tmy zprava, seskočil na vhodném místě s koně a svezl se po stráni k osadě. Převlékl se, smyl vlažnou vodou kozí chlupy, nalepené nad očima, a ráno se postavil za pult jako Tody Hawkins, kramář.

	O něco později pak civěl na Ellweho, jako by ho opravdu spatřil poprvé po delší době. K Jelenímu prameni odejel potom o den dříve, než Ellwe se spoutanou Fann Mitchellovou, a střídal koně podobným způsobem jako on.

	 

	„Proč nemá to děvče nic dostat k jídlu?“ zeptal se Jim Mac Carr a ukázal k zavřeným dveřím.

	„Protože má zemřít hlady,“ odvětil Ghost, jenž se něčím cpal, sedě u stolu.

	Ghost cítil nenávist k Jimovi, neboť Jimovou zásluhou byl Kennet Mac Carr vytrháván z jejich středu. Až dosud se Ghost choval k Ellweho činnosti lhostejně. Nyní mu počalo velmi záležet na tom, aby to dopadlo podle Ellweho přání, proti ježící se srsti Jima Mac Carra.

	Jim se obrátil keKennetovi. Ale v jeho zamračeném zraku nenašel podporu.

	„Je to Ellweho věc, hochu,“ pravil Kennet mrzutě: Kennet Mac Carr se rozmazával. Nebyl to již Bič severozápadu. Ghost mávl rukou.

	„Jsem přesvědčen,“ pravil, „že byste si zle poradil Kennete. kdybyste dal něco na domluvy svého bratra. S děvčetem se stane to, co se má stát.“

	Kennet Mac Carr vyrobil pádný krok.

	„Pojedete napřed, Ghoste,“ řekl Kennet Mac Carr, žvýkaje veliký kus, „a připravíte pro nás cestovní výbavu tak, abychom se potom nemuseli dlouho zdržovat. Bude to dobrý obchod pro vás.“

	„Nechci ani cent,“ šklebil se Ghost, „vypravím vás zdarma, abyste měli na mne památku.“

	Brzy po jídle se zdvihl, vyšel ven a vyšplhal se po žebříku na půdu. Qualm sebrala nějaké hadry, aby si jako vždycky ustlala v přístavku mezi všelijakým harampádím. V hlavní světnici stálo u stěny jednoduché lůžko. Spával na něm Kennet Mac Carr. Na lůžku v komoře, kde nyní spočívala Fann, byl až dodnes hostem Jim. Tuto noc se rozhodl spát na půdě s Ghostem, odmítnuv Kennetovu nabídku, aby ulehl na lůžko v hlavní světnici. 1

	Ráno se Ghost posadil ke stolu, postavil před sebe jakýsi lesklý střep a vytáhl z kapsy papírový sáček a lahvičku. V sáčku měl nastříhanou kozí srst a v lahvičce lepidlo. Namočil do lepidla prst a potřel si jím kosti nad očima. Potom nasypal do dlaně srsti ze sáčku, zavřel oči a přitiskl. Nechal zaschnout a upravil to trochu, nahlížeje do střepu. Vsunul lahvičku i sáček do kapsy kalhot a vyšel ven.

	Vrátil se po chvíli v doprovodu Indiánky a prohlížel ze všech stran veliký, režný pytel. Než Jim Mac Carr mohl pochopit, co s ním zamýšlí, vešli oba k Fann a zavřeli za sebou.

	„Nu…“ pravil Kennet, „nemysli na to, Jime.“

	Za dveřmi se ozývaly jakési zvuky, Jim však v nich nerozeznal steny ani nic jiného, co by naznačovalo odpor nešťastného děvčete. Fann věděla jen přibližně, co se s ní děje, neboť mysl jí obestíraly mrákoty. Dostala pevný roubík. Pak Ghost, vzdychaje námahou, strčil jí nohama napřed do pytle, který Qualm držela rozevřený při zemi. Potom tahali okraje pytle vzhůru. Fann se potácela a museli ji přidržovat. Když v pytli vězela celá, zavázal jej Ghost pevně provazem. Nato ji položili opět na lůžko a vrátili se do velké světnice.

	Jim tam nahlédl, když otevřeli dveře, aby prošli. Pohled mu potvrdil to, co se již domýšlel. Podíval se na svého bratra, jenž ho střežil ostrýma očima. Zdvihl se a vyšel ven. Těžký vzduch uvnitř ho dusil.

	Ghost kráčel mlčky a se zdařile napodobeným kulháním ke koním. Na obličeji měl šátek a Jim ani nyní, kdy již věděl, o koho se jedná, nemohl si uvědomit, že je to kramář z Mlčícího údolí.

	Ghost se zastavil při svém návratu.

	„Ještě něco.“ řekl, „aby vám bratříček něco nespískal, až Jack Mitchell s Ellwem přijedou, Řekněte mu, jaké by to mělo následky.“

	Postál a vyslechl si to, pozoruje Kenneta Mac Carra, jenž se tvářil dobrácky.

	„Jack Mitchell by klesl ihned mrtev a do pytle by se střílelo. Jime.“

	„Nic víc?“

	Ghost se zachechtal a ukázal drápem.

	„Ellwe by přece nejdříve prostřelil vás, Jime. protože Ellwe je dobrý střelec a vztekloun. Škoda že ho neznáte. Pak by snad Ellweho prostřelil Kennet, Jack by prostřelil Kenneta a já Jacka. Jste-li zvědav na ten tanec, zkuste k němu zahrát úvodní písničku. Já myslím, že by i Qualm mezi to skočila s nožem v ruce.“

	Ale to byla poslední Ghostova slova v této záležitosti. Zarytě a hněvivě mlčel, i když pohyby jeho uměle kosmatých očí prozrazovaly, že je napadán netrpělivostí z Ellweho zdržení.

	 

	Když Dan Baker, následován Jackem Mitchellem, jel opatrně a za hustého již šera po křivolaké stezce podle černého lesa, neměl ani zdání, že tajemství této skrýše se Kennet Mac Carr hodlá co nejdříve nadobro vzdát.

	Ve srubu již svítili loučí, jejíž červenavá záře se vylévala mezi kmeny javorů. Maličko ještě světlelo nebe. Silueta srubu se ještě dala rozeznat a Dan Baker uhodl, kde je vchod. Vytušil i pohyby koní za přístavkem se šikmou stříškou, a rozejel se najisto.

	Nikdo jim nevyšel vstříc, ačkoli jejich příjezd musel být zpozorován. Dan Baker by byl velmi rád věděl, kolik lidí je uvnitř. Mimo srub se nepovaloval nikdo, jak se zdálo.

	Dan Baker byl připraven napodobit Ellweho hlas, ale nezamýšlel své umění nadbytečně zkoušet. Kráčel před Jackem Mitchellem. Obešel roh a položil ruku na petlici. Byla to levá ruka, neboť pravou nenápadně svíral pažbu revolveru.

	Dveře se otevřely. Dan Baker stál ještě ve tmě, ale viděl dobře dovnitř. Viděl Ghosta, zakukleného a s kloboukem na hlavě, spatřil Indiánku, stojící u ohniště, a Jima i Kenneta Mac Carra. Přesila, jež by byla na něj postačila, ale kterou by byl snadno zvládl svým revolverem, kdyby za ním nestál Jack Mitchell. Jack Mitchell ovšem mohl být vpuštěn do srubu napřed, a také se nerozpakoval vstoupit, když ho Dan Baker pobídl. Ale bůhví, zdali tito muži uvnitř byli všemi, kdož dleli nablízku. Také Dan Baker počítal s přítomností většího počtu členů tlupy. Snad dleli v lese, rozbíjejíce tábor, a jen náhodou dosud neplál jejich oheň. Nebo vězel někdo ještě za dveřmi, které Dan Baker viděl v levé stěně. Rozhodně se nezdálo výhodným si ihned něco začít, a Dan Baker vstoupil za Jackem Mitchellem, přirazil dveře a zůstal stát u nich v přítmí.

	Jack nepozdravil. Díval se kolem sebe tvrdě, neboť měl určité názory o ceně muže a nepokládal se za nehodného člena této odvážné společnosti. A jeho mlčení i mlčení ostatních skutečně trvalo trochu dlouho. Mělo však naprosto jiný podklad, než se všichni domnívali.

	Jack Mitchell si je postupně prohlížel, otáčeje zvolna hlavu od muže k muži. Nepokoj viděl pouze na tváři Jima Mac Carra, ale neuvažoval přirozeně jeho nejvlastnější příčiny. Možná, že Jack Mitchell ještě váhal. Avšak viděl Danovu ruku zcela blízko revolverového pouzdra, a to považoval za rozhodující. V setině vteřiny, v rychlosti, vzniklé z líného klidu najednou a bez přechodu, vyletěl Jackův revolver do výše a odrazil červenavé světlo louče.

	„Ruce vzhůru, seržante!“

	A Dan Baker pocítil zamrazení v údech.

	Nebylo ani pomyšlení na to, že by Jackův revolver předhonil. Za Jackovými zády něco zapraskalo, snad lůžko, na n^mž až dosud seděl těžký Kennet Mac Carr. Jack si toho nevšímal. Za ním byli přátelé. Vpředu, u dveří, stál nepřítel, zvolna a s upřeným pohledem v zakrytém obličeji zdvihající ruce nad hlavu. Na omluvu zajisté zbývalo dost času, kdyby se byl Jack Mitchell mýlil. Ale patrně se nemýlil. Kennet Mac Carr se ocitl po jeho boku s jedním ze svých strašných černých revolverů v ohromné pěsti.

	„Hadr dolů!“ zahřměl.

	A Dan Baker shodil klobouk i šátek jediným pohybem.

	Oči, podmalované sazemi, mu svítily v chabé záři louče. Rty měl semknuty do opovržlivého úsměvu. Ani vteřinu se nedalo zapírat, neboť Kennet Mac Carr měl dobrou paměť. A Jim, jenž se postavil po druhém boku Jackově, svým výrazem dosvědčoval, že omyl je vyloučen. Toto byl Dan Baker, seržant Kanadské Jízdní.

	A Jack Mitchell se napřímil velikou hrdostí nad svým kouskem.

	Avšak rychlost tu dnes večer byla velmi ceněná věc. Kolem Jackovy hlavy zasvištěly dvě kulky, předcházené hlučným třeskem pistole, a vbily se do silného dřeva dveří těsně u Danova hrdla.

	„Nezabíjejte ho ještě.“ zavolal Ghost a vstoupil před ně s dýmající bouchačkou v ruce, „musí nám nejdříve povědět, kam zašantročil Němého.“

	Dým výstřelů narazil na světlo louče a válel se v rozvířených kotoučích. Kennet Mac Carr rozšířil chřípí. čichaje jeho vůni. „To je pravda,“ vzdychl vztekle.

	Ghost postoupil a jeho kosmatné oči se zle kroutily. Hmátl levicí a zmocnil se Danova pěkného revolveru. „Můžete packy spustit,“ zavrčel.

	Žádné veliké vzrušení tu nezavládlo. Rozsáhlá praxe již dávno zbavila tyto lidi trémy z podobných příhod. Pouze Jim byl trochu bledý.

	„Babo,“ zasípěl Ghost, „kde máš nějaké provazy?“

	Když se Indiánka navrátila s provazy, ujal se toho Kennet. Dan Baker pocítil jeho sílu. Obr utáhl vazbu skoro bolestně a přesvědčil se o její pevnosti. A pak do Daniela Bakera strčil a Dan padl na bok. neboť byl sešněrován jako mumie. A revolvery putovaly do pouzder.

	„Trochu se najíte a odpočinete si do rána, Jacku Mitchelle,“ pravil potom Kennet Mac Carr, jako by Daniela Bakera nebylo, a přejel si rukávem čelo z jiného důvodu než z únavy, „časně ráno vyrazíte.“

	Jim Mac Carr mlčky odešel. Jack Mitchell usedl za stůl, posunuv klobouk do týla. Ghost se držel stranou, ve větším stínu. Nestál o to, aby ho Jack poznal, měl-li již tak dobré rozeznávací schopnosti. A Jack úsečnými slovy prozradil záležitost s heslem, kterážto zbytečná Ellweho hříčka se nyní ukázala jako nesmírně důležitá. Jack Mitchell byl pochválen a Kennet Mac Carr. mu slíbil zvláštní mzdu.

	 

	Byl to velmi špatný večer pro Daniela Bakera, třebaže ho v mnohém směru poučil. U stolu se nestydatě projednávala záležitost, pro níž policistův sluch byl zajisté ze všech nejméně vhodný ze stanoviska Kennetova a těch ostatních. Dan Baker z toho soudil, že se proměnil v bezcennou věc. A to ho činilo neobvykle mrzutým, neboť si dovedl představit, jakým jediným způsobem může své ceny pozbýt.

	Kennet Mac Carr, zřejmě volnější v Jimově nepřítomnosti poučoval Jacka Mitchella o jeho zítřejším úkolu. Tázal se ho, ví-li kde leží Graingerův mlýn. Jack Mitchell to věděl a prohlásil, že mladého Graingera zná. Jack Mitchell rovněž nedbal přítomnosti Daniela Bakera.

	„Kdy jste viděl Graingera naposled?“ otázal se Kennet Mac Carr.

	„Před více než pěti lety,“ odvětil Jack bručivě.

	„Jeho ženu jste někdy spatřil?“

	„Ne.“

	O Graingerovi Jack Mitchell slyšel jen nerad, neboť mu to přivolávalo vzpomínky na Fanninu zohyzděnou tvář.

	„Graingerovu ženu jsme unesli a máme ji zde,“ pravil Kennet Mac Carr a Ghost ze svého stínu bedlivě naslouchal, „Grainger je dosti bohat, aby mohl zaplatit slušné výkupné.“

	„Je bohat,“ přisvědčil Jack Mitcheíl.

	Každou třetí vteřinu se Ghostovy kosmaté oči zaleskly směrem k Danielu Bakerovi, a Dan Baker věděl, že je střežen. A zachovával tedy hluboké mlčení.

	„Grainger poslal jen polovinu výkupného, které jsme žádali a zapřísáhl se, že nemá víc.“

	„Kolik jste žádali?“ zeptal se Jack Mitchell.

	„To nemusíte vědět.“

	„Byl bych posoudil, zdali lže nebo mluví pravdu.“

	„To si posoudíme sami, Jacku Mitchelle. Protože nám nevyhověl, měla být jeho žena usmrcena. Vtom případě bychom jako poctiví lidé museli navrátit sumu, kterou nám zaslal.“

	Jack Mitchell se zašklebil. Neřekl nic. A Kennet Mac Carr odstrčil misku s ohryzanými kostmi.

	„Důvěřujeme vám, Jacku Mitchelle.“

	„Můžete důvěřovat s klidem,“ odvětil Jack, „ale kladu si za podmínku, abyste po mně zase nezačal v prostředku věci střílet.“

	„Tentokrát u toho nebudu.“ Jack vzhlédl. „Kdo u toho bude?“

	„Nikdo.“

	„To je dobře,“ pokývl, „jednám rád samostatně.“

	„Podle toho, co vám doporučíme.“

	„Ovšem.“

	Kennet Mac Carr se trochu rozmýšlel. „Vrátíte Graingerovi jeho ženu,“ pravil potom. „A peníze?“

	„Peníze s sebou nevezmete. Ponecháme si je. Také na Graingerovi nebudete chtít nic dalšího. Za poloviční výkupné nejsme povinni ženu vrátit, ale nemáme ani právo ji zabít. Rozřešili jsme to hodně vtipně, protože tu jde o jiné podobné obchody v budoucnosti a musí vejít ve známost, jak vážně a spravedlivě myslíme to, co řekneme. Poslouchejte mne. Nezabijeme Graingerovu ženu a ona přece jenom zemře.“

	Jack Mitchell se zaškaredil.

	„Jak zemře?“

	„Zemře vám po cestě.“

	„Je mým úkolem ji usmrtit?“

	„Ne, chlapče. Budete ji dopravovat v pytli na nákladním koni. Dnes, teď, je ještě živa. Než se dostanete ke mlýnu, zemře hlady a žízní. Rozumíte tomu?“

	Jack tomu rozuměl tak dobře, že se zarazil, stáhl ze svého nože kus masa a přestal jíst.

	„To je šílenství,“ poznamenal.

	Díval se velkému Kennetovi do očí.

	„Mám se tedy sám toulat po lesích,“ dodal po chvíli a na čelo mu skočilo množství vrásek, „táhnout za sebou ženskou v pytli, spát s pytlem po boku u ohně, skládat ji a nakládat a nevědět, zdali už umřela nebo ne?“

	„Právě tak,“ přisvědčil Kennet Mac Carr lhostejně.

	Jack Mitchell otřel nůž a sklapl jej. Z tohoto místa musel cestovat ke Graingerovu mlýnu dobrých osm dní.

	Ale v pravý čas hmátl Kennet Mac Carr do postranní kapsy svého hrubého kabátu a vytáhl hrst pomačkaných dolarů.

	„Deset,“ počítal, „dvacet, dvacet pět, třicet… dvě stě celkem. To je vaše mzda.“

	Rozložil je po stole. A Jack Mitchell, který jakživ neviděl tolik peněz pohromadě, zasvítil očima. Zase se naklonil zpět, ovládnuv se. Kennet Mac Carr se šklebil.

	„Nu… Nestyďte se.“

	„Dobrá,“ řekl Jack a shrábl to.

	Pak se otočil po Danu Bakerovi, ležícím při stěně za ohništěm. „Tamten bude mlčet?“ ukázal palcem. „Jako hrob,“ odvětil Kennet Mac Carr.

	Ale to nebyl ještě rozsudek Danovy smrti. Dan Baker věděl, koho vlastně Jack Mitchell poveze v pytli ke Graingerovu mlýnu. A protože přemítal, kde se vzala důvěra, s níž Kennet Mac Carr pozval Jacka Mitchella do svého srubu, když přece musel předpokládat, že Jack po objevu té hrůzy nasadí všecky páky, aby to Duchům splatil, došel k závěru, že Kennet Mac Carr se tu vynachází jeden ze svých posledních večerů. A to jaksi podporovala i přítomnost Jimova, třebaže prozatím pro Dana Bakera velmi nejasná.

	A pak se ta záležitost dojednala. Jack Mitchell měl rozvázat pytel poblíž mlýna, aby tam Grainger co nejdříve svou ženu našel. A pak měl jít Jack po svých a čekat, až ho tlupa zase zavolá.

	Dan Baker, muž velkých a podivných zkušeností, trnul nad tou ďábelskou myšlenkou. Představoval si, že se Jack Mitchell zblázní, až pohlédne do mrtvé tváře své sestry a uvědomí si, že ji vlastně sám umučil. Ale nedalo se prozatím dělat nic.

	Noc již dávno ležela, když Kennet Mac Carr povstal a prohlásil, že je čas k odpočinku.

	 

	Za svítání se vydal Jack Mitchell na svou příšernou cestu. Táhl za sebou nákladního koně s připoutaným pytlem, v kapse měl dvě stě dolarů, které příjemně hřály, a Kennet Mac Carr ho koňmo doprovodil až před zelenou horu.

	Ghost si té výpravy skoro nepovšiml. Qualm něco kuchtila na ohni, když slezl s půdy, ale snídani nechal stát. Kopl jen do Dana Bakera, jenž ho slušně požádal o stravování. Pak vyšel ven, nepromluviv ani slovo, a něčím se zabýval u koní. Jackovu odjezdu přihlížel z jisté vzdálenosti.

	Nebyl ve světnici, když Jack a Kennet Mac Carr vyjeli, zato však tam zavítal Jim, stále poněkud bledý. Dan Baker opakoval svou žádost o jídlo a Jim Mac Carr mu vyhověl. Usedl k němu do dřepu a pět minut ho krmil.

	„Na mne se nezlobte,“ pravil, když čtyři z oněch pěti minut mlčel.

	Dan Baker odvětil, že zlost je pro něj cizí pocit. Policista se nemá nikdy zlobit při konání své povinnosti.

	„Chtěl bych,“ pravil Jim Mac Carr, „abyste tu nezahynul. A nasadím všecky síly, aby se tak nestalo.“

	Dan Baker se šklebil.

	„To víte i vy sám,“ odpověděl, „že kdybych se zase postavil na nohy, první moje práce bude bude chytnout vás všecky i s Jackem Mitchellem, který odejel pohřbít svou sestru, za límec.“

	„Nemohl jsem nic podniknout ve věci Mitchellovy sestry, seržante.“

	„Pravý muž vždycky může něco podniknout,“ řekl Dan Baker s opovržením. „Nevnukne-li sám Bůh Jacku Mitchellovi něco moudrého do jeho hubené palice, je neštěstí hotovo.“

	Dan Baker se velmi zaškaredil. Jim Mac Carr, usednuvší na nepořádné lůžko, odvrátil od něj s nešťastným výrazem zrak.

	„Snad se takový zázrak stane, seržante. A myslím, že i vy se z toho dostanete. Jednak máte v rukou Ellweho život, a na tom Ghostovi i Kennetovi velmi záleží. A pak, my odtud odejdeme ještě dnes.“

	„Kam?“

	„Daleko,“ řekl Jim Mac Carr s povzdechem, „to místo nemusíte znát. Bič severozápadu zmizí. A vás tu ponecháme, a Qualm vás za nějaký čas osvobodí, až budeme daleko.“

	„To je váš nápad nebo někoho z těch ostatních dvou?“

	„Můj vlastní.“

	„Tedy nemá cenu,“ odvětil Dan Baker a přestal mluvit.

	Za jistou dobu se vrátil Kennet Mac Carr. Zásluhou Indiánčina kuchtění ležel ve srubu těžký vzduch, ale z Kennetova obleku se téměř lil kyslík, kterým venku stromy dýchaly a jímž na svém hodinovém výletu nasákl.

	Potom se posadil a hrubá židle pod ním zapraskala.

	„Kde je Ellwe, Daniele Bakere?“

	„Kde jsem já?“ odvětil Dan Baker.

	Kennet Mac Carr ho probodával pichlavýma očima.

	„Ellwe to má pohodlnější než já,“ dodal Dan Baker.

	Kennet Mac Carr pohlédl netrpělivě ke dveřím. Jim se v nich ukázal sám.

	„Ghost přijde za chvíli,“ vyřizoval.

	„Proč ne hned?“

	„Opravuje sedlové řemení.“ Kennet Mac Carr se pohnul.

	„Dobře,“ řekl otočiv se zpět. „nač jsem se vás ptal, seržante?“

	„Ptal jste se mne na Ellweho.“ odvětil Dan Baker, „ale já nejsem padlý na hlavu. Sjednejme nejdříve podmínky.“

	„Nemůžete klást podmínky, hrome.“

	„Mohu docela dobře, protože Ellwe hyne.“

	„Vyrazím vám tedy pravdu z těla i s duší karabáčem.“

	„Pravda ve mně zůstane,“ zašklebil se Dan Baker, „i když duše uletí.“

	Kennet Mac Carr se zamyslil. „Co požadujete za svou pravdu?“

	„Poradím vám,“ pravil Dan Baker, „protože vidím, že nevíte kudy kam. Je to nápad vašeho bratra. Řeknu vám, kde je váš Ellwe, vy mne tu zanecháte a vaše indiánská baba mne řekněme za tři dny propustí.“

	„To je moudré,“ řekl Kennet Mac Carr s náhlou ochotou.

	„Nesmíte myslit tak rychle,“ přerušil ho Dan Baker uštěpačně, „to je míněno vážně a každá švanda musí stranou. Nestojím o to, abyste mi to sJíbil vy. Chci, aby mi to ručil váš bratr.“

	Kennet Mac Carr se viditelně zarazil. Obrátil se těžce ke svému bratru.

	„Co říkáš, Jime?“

	„Bude to tak správné.“

	„A Ghost?“

	„Projeví souhlas.“

	„Pitomec,“ ulehčil si Kennet Mac Carr, „ale tři dny je málo. Dejme tomu, že by to bylo deset dní. Potřebujeme větší náskok a hledáním Ellweho se zdržíme.“

	„Deset dní…?“

	„Jacka Mitchella nesmíte dostihnout na jeho cestě ke Graingerovi, Daniele Bakere.“

	Dan Baker se odmlčel.

	Potom bylo chvíli ticho, až se Kennet Mac Carr zeptal, dělá-li snad Daniel Baker nějaké milosti. Dan Baker odvětil, že přijímá.

	„Jim Mac Carr tedy pronese něco moudrého,“ řekl, „a mohu to vyklopit.“

	Jim Mac Carr pochopil, jaká to moudrost je na něm žádána. Maličko se rozmýšlel.

	„Dávám vám slovo,“ pravil velmi vážně, „že desátý den po našem odchodu budete osvobozen. Nestane-li se tak, zabiji svého bratra a sebe ihned, jakmile bych nedostal pozitivní zprávu, že jste naživu a svoboden.“

	Ghost stál ve dveřích. Zachrchlal a Kennet Mac Carr ho zpozoroval. Neřekl mu však nic. Kývl na Indiánku.

	„Pojď sem, babo. Dovedeš-li počítat východy slunce?“

	Na babu nebylo dobré spolehnutí. Kennet Mac Carr tedy oškrabal svých nožem malý kus kůry na jednom z kmenů, tvořících stěnu, a uhlem nakreslil deset čar.

	„Při každém východu slunce jednu čáru smažeš mokrým hadrem, babo. Až zmizí všechny, vezmeš nůž a rozřežeš provazy. Třikrát denně toho muže nakrmíš. On pak odejde a srub bude tvůj.“

	A Daniel Baker s lítostí prozradil, kde Ellweho najdou a nechal si vytáhnout z kapsy i klíček, jímž bylo možno Ellweho pouta odemknout.

	V poledne Kennet Mac Carr řekl, venku Jimovi, že Ghost může odejet, aby se dostal do Mlčenlivého údolí dříve a mohl ze zásob svého krámku sestavit potřebnou výbavu k cestě, dlouhé dva tisíce mil. Ale Ghost byl již dávno vypraven a vyjel ještě před obědem.

	Necelé dvě hodiny po něm vsedli na koně i oba bratr počítajíce na své zdržení u Jeleního pramene nejméně půl dne a předvídajíce, že Ellwe bude tak vysílen, že pocestují dále jén zvolna. Kennet Mac Carr se netajil úmyslem, že Ellweho zanechají v některém srubu svých přátel, aby se zotavil. A málem by byli odvedli pro něj koně, kdyby byl Dan Baker nekřičel, že u Ellweho stojí jeho vlastní dobrý kůň.

	Ale potom lehlo na srub ticho a do Danova srdce se vplížil smutek nad tím, jak se jeho kořist rozplynula. V noci pak Dan Baker počal přemýšlet, jak by se z toho dostal dříve. Téměř nespal, zatím co Qualm chrápala velmi bezstarostně na lůžku, kde se až do včerejška směl povalovat jen její pán.

	Když ráno vyšla ven s primitivní lopatou a nějakými hadry, které zamýšlela patrně vyprat, Dan Baker učinil pokus, aby mohl povstat. Tuhá vazba mu nedovolovala valně ohýbat nohy v kolenou, a nesčetněkrát se převalil. Pot se mu lil z čela, ale nepřestával ve svém úsilí. Kutálel se ke stěně a opíraje se o ni všemi možnými způsoby, dostal se konečně na nohy. Pak opatrně skákal, ocitaje se v nebezpečí pádu na každé stopě, ale neviděl kolem sebe žádnou možnost. Když jeho zrak padl na Kennetovy čáry uhlem, obrátil se k nim svým pomalým pohybem. Krajní z nich zrána, ještě před snídaní Qualm pečlivě smyla. A Dan Baker s pečlivostí ještě větší slízal další dvě jazykem. A z deseti dnů  vyrobil jako zázrakem sedm.

	Příštího rána zbývalo na trámu pouze šest čar, ale Danielu Bakerovi se to zdálo ještě mnoho. Ležel poblíž ohniště, které Qualm opustila, aby po lese nasbírala chrastí, a tu mu kmitl hlavou nápad Položil se na bok a utvořil si z loktu jakousi osu. Pak se točil tak, že jeho nohy opsaly oblouk. Nedocílil výsledku, protože to bylo obtížné a nechtěl oheň rozházet, uvažuje nebezpečí požáru, kdyby žhavý oharek padl na dřevěnou podlahu. Opakoval pokus, až se mu podařilo vyrazit z ohně doutnající kus dříví na hliněnou udusanou zem kolem ohniště. S největším spěchem položil na hořící dřevo nohy, snaže se je od kotníků ke kolenům co nejvíce roztáhnout. Dřevo uhaslo a vazba nepraskla. S námahou jen mohl vidět, že provaz propálil do poloviny.

	V noci, s bolestnou námahou roztahoval nohama provaz, dopola přepálený. Nevěděl, zdali skutečně povoluje nebo zdali se mu to jen tak zdá.

	Za hodinu měl nohy volné až nad kolena a za další půlhodinu se vyprostil až k pasu. U pasu však byl veliký a pevný uzel a Dan Baker nemohl dál.

	Povstat tedy dokázal tiše, ale stálo se mu bídně na nohou, jimiž krev nechtěla proudit. Nějakou chvíli je natahoval a skrčoval, a když cítil dosti jistoty, přešel světnici tam, kde měla Qualm nože. Sehnul se a v primitivní polici nahmatal ústy, co potřeboval. Otočil si nůž jako cvičený pes v zubech a sklonil hlavu k provazu.

	Pak pohyboval bradou nahoru a dolů, řezaje provaz mrzácky nedokonalým způsobem a napínaje jej zároveň roztahováním rukou i nadýmáním hrudníku. To trvalo téměř tři čtvrti hodiny. Ale po této námaze se provaz rozdělil a o dalším se již pochybovat nedalo. Dan Baker vytáhl pravou ruku a několika řezy vazbu rozdělil.

	 

	Dan Baker měl na vybranou. Mohl se pustit buď za Jackem Mitchellem nebo za bratry Mac Carrovými. Pohříchu však neznal cestu ani ke Graingerovu mlýnu, ani nevěděl, na kterou stranu se dali bratři. Kromě toho zbýval ještě Ghost, jenž vyjel nějakou chvíli před nimi.

	Především se tu jednalo o život Fann Mitchellové. Jack Mitchell, který ji s bratrskou péči dopravoval do náruče smrti, měl náskok plné tři dni. To se zdálo mrzutě mnoho, ale bral se jistě vpřed se svými dvěma koňmi jen zvolna. Touto dobou mohla být Fann Mitchellové ovšem již mrtva. Dan Baker však neměl ve zvyku vzdávat se naděje před úplným koncem. A ve skutečnosti ho znervózňovalo pouze to, že nezná polohu Graingerova mlýna. Naopak ho trochu uklidňovalo, že má nabitý revolver. Byl to revolver Ellweho, který v boudě u Jeleního pramene vsunul do sedlové brašny ještě s několika jinými věcmi. Nechybělo z toho nic, protože žádnému nenapadlo prohledávat koně, stojící za přístřeškem. Dan Baker pak k tomu přidal ještě nejcennější potraviny z Indiánčiny spíše, a vydal se na cestu s velkou energií.

	Když se dostal k Jelenímu prameni, považoval za svou povinnost nahlédnout do zavřeného údolíčka, kde nechal před týdnem Ellweho. připoutaného ke stromu.

	Údolí bylo prázdné a také kůň zmizel, neboť na něm bezpochyby odejel Ellwe. Dan Baker seznal, že Ellwe podnikal zoufalé pokusy o osvobození. Spojkou pout se zřejmě snažil přeříznout kmen jako pilou, což byla ovšem beznadějná námaha. Peň nesl pouze rýhu v kůře, zalepenou vlhkými dřevitými vlákny, a Dan Baker našel i trochu krve, jak si při tom Ellwe patrně rozedřel ruce. V jakém tělesném stavu Mac Carrové Ellweho našli, dovedl si Dan Baker představit jen nejasně.

	Mac Carrové ho našli zesláblého a utýraného, ale nemuseli ho přikrmovat jako člověka, jehož by větší množství stravy po dlouhém půstu zabilo. Ellwe se najedl bezohledně, když mu Jim Mac Carr rozepnul pouta Danovým klíčem, jen do sedla mu museli pomoci, a pak seděl nedosti jistě.

	O osud Dana Bakera projevil patřičný zájem a netajil se spokojeností nad Jackovým cestováním. Jim Mac Carr se při tom držel stranou a jeho pohled byl zasmušilý. Ellwe. se k němu neobrátil ani s jedinou přímou větou.

	„Měl bych chuť,“ pravil, „se na toho policajta vrátit. Leží tu Snipe i ten první. Baker by tu také mohl ležet.“

	Ellwe by byl však stejně přišel pozdě, neboť tou dobou již Dan Baker volně hýbal údy. Kromě toho Kennet Mac Carr Ellweho potřeboval.

	Musel bratry od Mlčícího údolí doprovodit značný kus cesty, neboť tamnější krajinu dobře znal ze svých dřívějších toulek.

	Ghost byl před nimi. Kennet Mac Carr Ellwemu sdělil, že Ghost spěchá, aby připravil jejich výbavu.

	„V osadě se nesmíte ukázat, Ellwe. To snad chápete?“

	„Chápu to dobře,“ řekl Ellwe, jemuž se vracela barva do tváří jen zvolna, „objedu to hnízdo a počkám na vás na vhodném místě. A jak to bude s vámi?“

	„Jim říká, že mi připne pouta a proveze mne jako seržant nestydatě osadou. Má u Hawkinse seržantskou uniformu a tu si vyzdvihne.“

	Ellwe krčil obočí a šklebil se zmrzačenými ústy.

	„Váš bratr je nadmíru chytrý chlapík, Kennete. Počítám, že by nám jeho chytrost pořádně prospěla. Vzpomeňte si jen, jaké už kousky zahrál, hrome.“

	Ale Jim Mac Carr neprojevil nad svými kousky hrdost. Jel kus vpředu a neohlédi se, ačkoli z jejich rozmluvy slyšel každé slovo.

	Tuhý Ellwe se rychle zotavoval a byli již daleko, když Dan Baker teprve přijel k Jelenímu prameni. Na místě, kde Ellweho připoutal ke stromu, se zdržel sotva čtvrt hodiny. Nepochyboval, že je tu sám, a nedával tedy pozor po okolí. Vsedl na koně a podle úzkého potůčku se z uzavřeného údolíčka vymotal tudy, kudy se sem dostal.

	Ale jak potom vyhnal po nerovné stráni koně a hořejší nepořádný lesík mu vyvstával před očima, zažil něco, co ho důkladně vytrhlo z myšlenek, a patrně pouze jeho kromobyčejná duchapřítomnost‘ ho uchránila před vážným úrazem.

	Proti němu, od lesíka, klusal nevelký jezdec na vysokém koni a obličej měl zakrytý černým šátkem.

	Levicí Dan Baker stáhl uzdu tak, že se kůň pod ním vzepjal, a pravicí vytrhl revolver. Muž proti němu byl pitvorný Ghost.

	„Stát!“ zavolal Dan Baker, „a ruce vzhůru.“

	Koně vzepjal Dan Baker proto, aby byl co možná chráněn před Ghostovým výstřelem. Ale zdálo se, že Ghost je přinejmenším právě tak překvapen, a Dan Baker se tomu nedivil. Podle původního ujednání měl ležet ještě mnoho dní svázán ve srubu za horou.

	Ghost, tiskna neklidného koně koleny, zdvihl ruce a díval se očima zpod kozího obočí.

	Dan Baker popojel proti němu ihned, jakmile jeho kůň opět dopadl na přední nohy.

	„Hadr dolů!“ zahřměl právě tak, jako před nedávnem Kennet Mac Carr na něj samotného.

	Ghost stáhl klobouk levicí a odhodil. Hmátl oběma rukama do zátylku a povolil uzel. A Dan Baker mu mohl s velkým překvapením pohlédnout do tváře.

	„My dva se přece známe, hrome,“ zamračil se.

	Ghost to nezapíral.

	„Jsi tu bez průvodu?“

	Ghost tu byl bez průvodu. A Dan Baker se zašklebil uspokojením.

	„Ať se proměním v jelena, po kterém je tento nešťastný kout země pojmenován,“ volal, „neznáš-li cestu ke Graingerovu mlýnu. A tedy mne povedeš za Jackem Mitchellem a budeme si počínat tak rychle, jak jenom toho budeme schopni. Rozumíš?“

	 

	A Jack Mitchell jel svou nešťastnou cestou.

	Z počátku jel tupě. Teprve když zapadal do krajiny, uvědomoval si, že je sám a počal uvažovat, je-li za ním již mrtvola nebo ještě živá ženská. Zastavoval se a pohlížel na svůj náklad častěji. Hýbalo se to nebo nehýbalo? Kůň stál mrtvě, protože to byl rozumný kůň, zvyklý na náklady a využívající každé vhodné chvíle k užitečnému odpočinku. Jack Mitchell viděl, že se to nehýbá. Pocítil nad tím jakousi spokojenost.

	U večerního ohně, který zapálil, si připadal sám zamyšleně. Koně stáli opodál pod stromem a pytel s Graingerovou ženou ležel pět kroků vlevo. Jack si něco ukuchtil, ale než se dal do jídla, pohlédl na pytel. Skákala po něm záře ohně tak, žé se zdálo, jako by se pohyboval. Jack Mitchell, ačkoli věděl, že na tom nezáleží, odložil pánev, aby se podíval. Také se sehnul a hmátl na to. Pak se vztyčil, chviličku stál a opět se sehnul. Chopil se pytle a odtáhl jej ještě o deset kroků dál.

	Když však ráno přistoupil k tomu nehezkému zavazadlu, zarazil se, vida, že je rovněž nataženo. Neviděl sice na to večer dobře, ale byl by přísahal, že to leželo na boku a trochu ohnutě. A ohlížel se, jako by se kolem smál někdo, kdo si s ním ztropil ten žert.

	Ale nikdo tu nebyl široko daleko. Ve vzduchu již bzučely mouchy a po pytli lezlo několik velkých brouků. Jack je smetl rukou, uchopil pytel a umístil jej na běloušově hřbetě. Pak jel a za jízdy ohmatal peníze dvacetkrát v kapse, dotýkaje se jich jako amuletu, který mu dodával síly.

	Jel tvrdě dál. Cítil však, zejména v noci. když nemohl najít správnou polohu v pokrývce a spánek ho míjel, jak v jeho srdci roste onen smysl pro spravedlnost, který před svou sestrou a otcem popíral. Právo silnějšího se zde uplatňovalo tak pronikavě, že bodalo a řezalo do Jackova mozku jako rezavý nůž, že vyskakoval z pokrývky a chodil kolem vyhaslého ohniště a zastavoval se, aby ztrnule hleděl do temného stínu, tam. kam hrozné břemeno odtáhl.

	Poslední den své podivné pouti, na široké lesní průrvě, která byla jakousi cestou, spatřil proti sobě čtyř kolový vůz, tažený dvěma vytrvalými muly, a nemohl se mu již vyhnout. Pouze trochu ustoupil s koňmi a mračil se tak, aby řidiče povozu nenapadlo dát se do hovoru.

	Vůz však přece zastavil, neboť muž, jenž řídil, šlápl na brzdu a zavěsil se na otěže, jakmile Jacka Mitchella spatřil zblízka.

	„Ať mne čert líže,“ zahulákal. „není-li to Jack Mitchell z údolí.“

	Jack Mitchell poznal mladého Graingera a hrdlo se mu sevřelo.

	„Halo,“ odvětil chraptivě, „Graingere!“

	Grainger vypadal vesele a Jack Mitchell to nemohl pochopit. Seskočil s vozu a napřahoval ruce, kráčeje do svahovitého vřesu, kam Jack s koňmi ustoupil.

	„Jak se máš, chlapče? Jedeš snad k nám?“

	„Ani trochu nejedu k vám, Graingere. Pouze kolem.“

	Jack Mitchell se ohlédl, aby získal čas. Nikterak se mu nechtělo pohlédnout zpět do Graingerových upřímných očí.

	„Jsi divný patron. Má žena tě ráda přivítá. Zůstaň na noc. Ráno můžeš jet domů. Moje kluky bys nechtěl vidět?“

	Jack Mitchell se zakoktal.

	„Já spěchám, Graingere. Cos říkal o své ženě?“

	„Že tě ráda přivítá.“

	Pohlíželi si do očí, ale v Jackově zraku nebylo srdečnosti, kterou přetékal pohled mladého mlynáře. Pět let člověka značně změní. Někdejšího Jackova přítele ani ve snu nenapadlo, že větší část této změny se s Jackem udála za pouhých osm dní.

	„Dobře, Jacku. Chceš-li, navštiv mlýn a počkej na mne. Nechceš-li. nemohu tě nutit. A kdybys mi přece jenom učinil tu bolest a nepřišel, pozdravuj ode mne alespoň svou sestru a tátu.“

	Ellwe by se byl uřehtal k smrti, neboť sestra Jacka Mitchella nebyla daleko.

	Rozloučili se. V Jackových očích se všecko rozplývalo jako v mlhách. Graingerův vůz rachotil po průrvě a brzy zmizel. A Jack Mitchell vlezl těžkopádně zase do sedla.

	Koho tedy vezl v pytli z Kennetova srubu, nedovedl si domyslit. Ještě před chvílí se hrozil myšlenky na okamžik, v němž bude mrtvolu dobývat na světlo boží. Nyní naopak hořel trapnou netrpělivostí. Věděl, kudy se bude Grainger vracet ke mlýnu a věděl také, že to bude k večeru. Tu věc tedy bezpečně najde, ale nemělo to patrně pražádného smyslu, nejednalo-li se o jeho ženu. Nebo to mělo smysl, a Kennet Mac Carr jej Jackovi neprozradil.

	Jack Mitchell popojel ještě kus po klesající půdě, a mlýn mu zmizel z očí za hradbou jedlí. Tudy musel Grainger k večeru projet, a zde mu chtěl Jack zanechat své hrozné břemeno.

	Neměl v úmyslu pytel rozvazovat, nýbrž vytáhl nůž, aby jej rozřízl po délce. Pak chtěl pytel vzít s sebou a doufal, že Graingera nenapadne, že to, co zde položí, tahal za sebou na bílém koni.

	Složil pytel na zem a vzdychať, jako by se velmi namáhal. Tuhost těla uvnitř povolila. Jack Mitchell chvíli váhal, jako by sbíral síly k pohledu, který ho očekával. Pak se sehnul znovu, zabodl nůž a táhl. Pytel se rozevíral se zvukem trhané látky. Jack spatřil nahou, promodralou ruku. Srdce se mu zastavilo. Ještě táhl nožem. Až k hořejšímu konci pytle, pod uzel nad hlavou nešťastné oběti.

	Nožem režnou tkaninu odtrhnul. Podíval se, uskočil ohromným skokem zpět, pustil nůž a opřel se do jedlových větví s rukama roztaženýma.

	Před klesnutím tmy se před tím zastavil párek Graingerových mulů. A druhého dne po ránu tudy projel Dan Baker se svým průvodcem. Neměl již před čím se zastavit a spěchal až dolů do mlýna.

	„Včera se tu musel objevit Jack Mitchell,“ řekl mlynáři.

	Graingerova žena chovala na ruce dítě, vypadala velmi vyplašeně a její muž se kousal do rtů.

	„Objevil se skutečně,“ odvětil, „a já jsem doufal, že ho tu večer při návratu najdu. Jacka jsem nenašel, ale našel jsem něco jiného.“

	„Co?“

	„Mrtvolu.“

	Dan Baker se představil a na Graingerově obličeji se ukázalo ulehčení.

	„Tedy vás sem přineslo samo nebe. Nevěděl jsem co s tím, mám-li to pohřbít nebo co.“

	„Kde ji máte?“

	„Mrtvolu? Pojďte se mnou.“

	Vedl Dana Bakera půl míle za mlýn řídkým a různorodým lese>n, a zastavil se pod dvěma věkovitými sosnami, rostoucími jen šest stop od sebe. Pod sosnami byla již vykopána díra. Podle ní leželo tělo, přikryté starou pokrývkou.

	Dan Baker se sehnul, uchopil cíp pokrývky a odhrnul ji. Vstříc se mu vytřeštila promodralá tvář, posetá černými skvrnami, jejíž ústa byla převázána šátkem, přidržujícím roubík. Ale i přes její znetvoření v ní Dan Baker bezpečně poznal tvář Tody Hawkinse, vulgo Ghosta.

	„To je práce Jima Mac Carra,“ poznamenal a mladý Grainger tomu ihned neporozuměl.

	 

	Když se Mac Carrové s Ellwem na své cestě dolů dostali k Červené rokli, Kennet se zastavil a rozhlížel se zamračenýma očima. „Kde je ten míšenec?“ řekl.

	Ellwe věděl o tom, co se tu přihodilo, ale nebylo mu známo, co vrahové učinili s mrtvolou Opasikovou. Jim Mac Carr se o to tehdy dále nestaral, jsa nucen spokojit se s ujištěním bratrovým, že nešťastný chlapík je tak jako tak mrtev a na pompě jeho pohřbu že valně nezáleží. Ale Kennet Mac Carr si byl jist, že nechali zastřeleného ležet na pospas mravencům a zvěři, a přece po jeho tělesné schránce nyní nenalezli ani stopy.

	„Odklidil ho Ghost?“ pravil Ellwe, „Ghost tudy jel k prameni.“

	Ale projel tudy také Jack Mitchell a Daniel Baker, a nedalo se to tedy tak lehce uhodnout. Až Jim Mac Carr se svým úsudkem nejvíce přiblížil pravdě. Opasika znal polohu Kennetova srubu a do srubu se dostal Daniel Baker. Snad byl Daniel Baker tak obratný, že našel srub sám. Ale proč by byl nevyužil Opasikových znalostí? Opasika byl možná pouze raněn, odplížil se někam a setkal se se seržantem.

	Zbytečně nad tím nedumali. Daniel Baker byl deset dní vzadu a Opasika bůhvíkde. Zdálo se jistým, že ať raněn či docela zdráv, nemá na nynější běh událostí vlivu. Od osady pod Mlčícím údolím dělilo Kennetovu výpravu již pouze jediné půldne. Jakmile pak zapadnou do východního směru, leda ďábel by mohl sledovat jejich stopu.

	Za Červenou roklí Ellwe zastavil koně.

	„Zde se rozloučíme,“ pravil, „objedu to. Táhněte z osady rovnou tudy, kudy jste se do ní dostal, Jime. Vyberu si místo, kde na vás kývnu“

	„Dobře.“ odvětil Jim Mac Carr krátce.

	Potom, když Ellwe zmizel, Jim Mac Carr sepnul Kennetovy ruce na zádech pouty, která u pramene sňali Ellwemu. Na Kennetovy veliké ruce se pouta nehodila a Jim musel vynaložit velkou sílu. aby sklapla. Kennet Mac Carr bručel.

	„Přijdu o pazoury. Jime. Škrtí mi to žíly jako svěrák. Rozepni to ještě.“

	„Vydrž,“ řekl Jim, „zde bychom již mohli někoho potkat.“

	„Tedy jeďme rychleji. Bůhví, jak dlouho se s Ghostem budete párat s nakládáním věcí, a mně zatím upadnou pěsti.“

	Jim Mac Carr mu svázal lehce také nohy pod koňovým břichem, aby dojem byl úplný.

	„Jak často,“ zeptal se. „jste vázali lidi ještě pevněji Kennete? A nebyl to jen žert.“

	Kennet Mac Carr si odplivl.

	„Nekaž Jime,“ utrhl se.

	Jim Mac Carr vylezl do sedla a jeli bok po boku. Kennet řídil koně pouze koleny.

	„Jistou chvíli to s nakládáním potrvá, Kennete. Ghost není v osadě.“

	„Podívej se, Jime,“ odpověděl Kennet Mac Carr, „revolvery jsi mi nechal trčet v pouzdrech a to je pitomost. Vytáhni mi to. Co blázníš s Ghostem? Proč by nebyl v osadě?“

	„Protože ho Jack Mitchell veze v pytli ke mlýnu místo své sestry.“

	„Co to plácáš?“

	„Pravdu, Kennete. Já sám jsem to tak zařídil. Teď máš ruce spoutány a nemůžeš mne chytit za krk. Ale chytil bys mne, co?“

	„U všech čertů, myslím, že ano. Co říkáš? Kdože vězí v Jackově pytli?“

	„Ghost.“

	„A ta holka?“

	„Je na svobodě. Vyměnil jsem jim úlohy. Říkej co chceš. Nemohl jsem připustit, abyste provedli svůj šílený plán až do konce. Ghost si svoje zaslouží. A já myslím, že ho Bůh nezachrání“

	„Stůj, Jime. Stůj. Bůh ho nezachrání? A tu holku by zachránil?“

	„Učinil to již mýma rukama, Kennete.“

	„Jak jsi to provedl, Jime?“ Jim Mac Carr pokrčil rameny.

	„Vzal jsem Ghosta na půdě za hrdlo, když spal. Odházel jsem seno a odtáhl jsem několik klád nad komorou. Zvenčí jsem vytáhl žebřík a sestoupil jsem po něm k tomu děvčeti.“

	„A já jsem se válel vedle, hrome?“

	„Pracoval jsem tiše. Ale kdyby ses byl probudil a bránil mi, byl bych střílel.“

	„Do mne?“

	„Do tebe, Kennete.“

	„Ach, ty blázne.“

	Kennet Mac Carr se kousal do rtů.

	„Pro koho jsi bral v noci maso z hrnce, Jime?“

	„Pro ni.“

	„Vždyť musela být na půl mrtva!“

	„Byla. Dostala jen malé sousto. Až ráno větší.“

	„A já jsem se na ni díval a domníval jsem se…“

	„Nedíval ses zblízka, Kennete. A měla roušku na obličeji a obočí polepené kozí srstí. Je to statečné děvče. Pochyboval jsem, že vydrží stát na nohou. A vydržela.“

	„Podvedl jsi mne.“

	„Ano. Ale jsem tomu rád. Také Qualm vás dva trochu podvedla. Měla dát děvčeti jen málo vody a dala mu také kus masa, protože i ona měla s nešťastnicí soucit. Ty a Ghost jste neměli.“

	V Jimově hlase ležela těžká výčitka. Kennet Mac Carr chtěl něco říci. ale neřekl nic. Teprve za chvíli se rozzuřil.

	„Tedy jsi ji pustil ven, pitomče. A to je ta kaše. S naší cestou do Brazílie je konec. Ona se o to již postará. Ať spadnu a rozbiju si lebku o kamení, jestli se nevrátila do srubu, jakmile jsme zmizeli, aby toho prokletého policajta vymotala.“

	Ale Jim potřásl hlavou.

	„Jsem jist,“ pravil, „že se to nestalo.“

	Poslal Fann Mitchellovou za horu, maje její slib, že tam někde ve skrytu počká na Daniela Bakera deset dní. Netajil se jí s tím, že hodlá s bratrem daleko odcestovat, a Fann. majíc na mysli Jacka, porozuměla jeho starostem. Odpočívala hluboko v lese a sbírala síly. Potom se rozhodla jet k Jelenímu prameni, snad z neklidu, který se jí zmocňoval, nebo aby spíše unikla pokušení vrátit se do srubu a osvobodit s revolverem v ruce Daniela Bakera. Také snad zamýšlela dohonit svého bratra, ale neznala cestu a nevěděla, zdali by jednala správně. Ze zoufalého zmatku ji trochu vysvobodilo předčasné setkání se seržantem. A Dan Baker se přece jenom po jejím vysvětlení rozhodl jet za Jackem. Jednalo se tu rovněž o lidský život, v tomto případě Ghostův, který si Dan Baker cenil ovšem mnohem méně, a cesta vedla stejně k Mlčícímu údolí. Dan Baker se od Fann dozvěděl, že Mac Carrové pocestují přes osadu.

	Sestup do úzkého údolí k potoku Jim Mac Carr nenašel, a jeli tedy obloukem, který je tam dovedl pohodlnější cestou. A jako všecky novinky, i tuto spatřil první Tom Silver a zdvihl vysoko bradu.

	„Hej,“ zavolal, „co je to tamhle zač?“

	Mac Carrové sjížděli veliký, pozvolně spadající svah, porostlý travou a výborně se hodící jako pastva pro osadnické kozy. jichž sice nebylo mnoho, ale mezi které patřila i ona, jejíž srst si Tody Hawkins občas lepíval nad oči.

	„Je to seržant Baker!“

	A pak ze všech srubů vybíhali lidé.

	Tom Silver v čele malého zástupu se postavil bratrům do cesty. „Jsou tu někteří pamětníci, seržante,“ koktal vzrušeně, „pamětníci jistých událostí… ale řekněte nám sám: Kdo je tento člověk?“ Jim Mac Carr je unaveně přehlédl z výšky svého koně. „Je to Bič severozápadu,“ odvětil.

	A byl to tak pěkný dojem,’že Tom Silver statečně ucouvl’a šlápl někomu vzadu na nohu.

	Kennet Mac Carr s opovržením pobídl koně koleny. Tu se ochotně rozestoupili a Tom Silver křičel.

	„Je dobře zajištěn, seržante? Není možné, aby najednou vyskočil?“

	Jim Mac Carr ukázal mlčky k opasku. Vězely tam oba Kennetovy strašlivé černé revolvery, které prý střílely samy a vždycky najisto.

	„Netlačte se,“‚ řval Tom Silver, „zpátky hoši. To dítě pryč! Co tu dělá to dítě? Kam jedete, seržante?“

	„Tam,“ ukázal Jim.

	„K Todymu? Tody není doma. Nevadí, Alexander vám poslouží. On ví. kde je vaše uniforma. Tody je blázen. Prorokoval tu, že brzy pošle vaši uniformu dolů a že to bude uniforma po nebožtíkovi.“

	Alexandr stál za pultem, opíral se o něj rukama a snažil se více rozevřít ospalé oči. Jima nikdo do krámu nenásledoval. Venku to bylo poutavější.

	„Kde je Tody Hawkins?“

	Alexandr položil hlavu hluboko na prsa, jak se snažil polknout slinu, a zase se narovnal.

	„Šéf jel pro sůl,“ odvětil, „ale už by se měl vrátit.“ Alexandr nevěděl nic o dvojí úloze svého pána. „Vy vedete Kenneta Mac Carra, seržante?“

	„Potřebujř nákladního koně,“ řekl Jim místo odpovědi. Alexandr otevřel jakousi zásuvku pod sebou. „Nemám,“ pravil zoufale.

	„Tedy seženete. Dávejte pozor. Nakoupím od vás zásob. Sůl potřebuji. Máte ještě sůl?“

	„Libru nebo dvě.“

	„Stačí.“

	„Počkejte na šéfa. Přiveze celý pytel soli.“

	Venku lidé hlučeli, Jim Mac Carr se občas ohlédl ke skleněným dveřím. Kennet seděl nepohnutě na koni a ruce měl za zády. Tom Silver nejvíce křičel, neboť se domníval, že je nejdůležitější osobností. Když se dost vykřičel, odlepil se od ostatních a s puškou pod ramenem kráčel přes skřípající prkna verandy do krámku.

	„Seržante,“ pravil, „nemusíte mít strach, že vám uteče. Poručil jsem, aby se všichni ozbrojili. Chcete-li, dám vám desetičlenný průvod až dolů k městu.“

	„Zbytečné,“ odvětil Jim Mac Carr nevlídně, „děkuji.“

	„On je ďábel, seržante. Jak jste ho vlastně dostal? Měl byste nám to vyprávět.“

	Na pultě ležela již spousta věcí, v nichž se Alexandr přehraboval s trapnou bezradností. K vyprávění se Jim Mac Carr naprosto neměl. „Pamatujete se, co jste slíbil učinit ve věci Jacka Mitchella, seržante, doufám.“

	„Jacka Mitchella?“

	„Je to ten, který se tu rval s jistým Ellwem. Jack se vrátil dnes ráno. Už jsem pro něj poslal.“

	Jack Mitchell se opravdu vrátil a nyní seděl doma s hlavou v dlaních.

	Pak přiběhl Aaron Silver a syn Toma Silvera.

	„U Hawkinsé je Daniel Baker a přivedl Kenneta Mac Carra v poutech. Máte přijít, Jacku. Tatík s ním mluvil o vás.“

	Do hlavy Jackovy vletěl nový zmatek. Daniel Baker, který se dovedl tak dobře rvát a kterého on, Jack Mitchell, dostal v Kennetově srubu. Seržant se z toho patrně vypletl a zasolil sám oběma bratřím.

	„Hola!“ volal někdo jiný ode dveří, „tam prý je jakýsi poprask. Pospěšte si, Jacku.“

	Z nápadu, který se Jacka v prvním okamžiku zmocnil, totiž skočit na sotva odpočinutého koně a letět potokem vzhůru, nebylo nic. Jiná myšlenka zasvítila. Za Daniela Bakera tu přece pokládali Jima Mac Carra.

	„Seržant vede Kenneta v poutech, Aarone?“

	„No…“ přisvědčil výrostek a byl zsinalý vzrušením. Jack Mitchell popadl kulovnici, nevěda, k čemu ji bude potřebovat. Vytáhl koně a vyskočil do sedla. Tvrdou stezkou letěl k osadě. „Seržant je uvnitř, Jacku,“ řekl někdo. Jack seskočil. S kulovnicí v ruce přešel verandu. „Zavřete,“ řekl Jim Mac Carr.

	Jack Mitchell zvolna uposlechl. Spustil kulovnici pažbou k zemi. „Co to znamená?“ zeptal se ochraptěle, „volal jste mne?“

	„Volal vás ten bláznivý chlap s puškou. Ale jste-li již jednou zde, máte tu bílého nákladního koně, kterého jsme vám půjčili?“ Jack Mitchell hnul rukou.

	„Nepotáhnu sem přece zvíře, které jste odtud táhl vy. V dalekém okolí není takový bílý kůň, zejména ne s policejní značkou.“

	„Kde jste ho nechal?“

	„Na mýtině, tři míle od osady.“

	„Potřebujeme toho koně, Jacku Mitchelle.“

	„Tedy si ho tam vezměte. Volal-li jste mne proto, abyste mne nějak zaměstnal, jste vedle. Mám jiné starosti.“

	„Jaké?“

	Jack Mitchell ukázal zaťaté zuby.

	„Jakýsi Ellwe unesl mou sestru. Raději bych se vám vykašlal na vašich bídných dvě stě dolarů. Nevím ještě, co počít. Prostě nevím…“ Jack Mitchell se opíral těžce o kulovnici.

	„Měl byste táhnout k čertu, vy blázne, se svou útěchou policejního seržanta. Utěšil by mne tak, že by mne chytil za límec. Kašlu vám na to, povídám. Netoužím rozumět, proč jste tu, ani proč jsem se vláčel ke mlýnu s mrtvolou starého Hawkinsé. Mám na vás vztek, rozumíte? Kdyby nebylo toho, že Tody Hawkins pošel pět kroků za mými zády a že jsem zabil na rozkaz tamtoho chlapa v Červené rokli člověka, víte, co bych učinil, aby již nikdy nikoho nenapadlo se domnívat, že mu vzejde nějaký užitek, dá-li se k vám?“

	„Co byste učinil?“.*

	„Otevřel bych dveře a zařval bych, co vlastně jste, A pak bychom si teprve počkali deset dní na pravého Daniela Bakera. Venku je dost lidí, aby postačili i vašeho mohutného bratra rozdrtit na kaši.“

	 

	Jim Mac Carr pohlédl skrze sklo dveří. Jack Mitchell měl úplnou pravdu. Ani kdyby byl měl Kennet ruce volné a v pouzdrech své dva strašné revolvery, nebyli by patrně svedli nic proti dvacítce ozbrojených mužů. A postačilo jen slovem otevřít jejich nevidomé hlavy.

	Jack Mitchell, pronášeje svá poslední slova, zdvihl pušku. Mířil sice k zemi a jeho pohyb byl jistě náhodný, ale Jim Mac Carr v něm viděl hrozbu. Jack Mitchell viditelně ztrácel vědomí jiných věcí než oné, která se týkala jeho sestry. Jim Mac Carr již slyšel, že tento chlapík svou sestru velmi miluje. Ghost to se smíchem vykládal a upozorňoval, že láska k sestře je hlavní příčinou, pro kterou se Jack Mitchell vrhá do služeb Biče severozápadu. Koupil pro ni punčochy. Koupil pro tátu tabák. Ale Jimu Mac Carrovi to tehdy nebylo k smíchu. Také on kráčel v zájmu a ve prospěch svého bratra po křivých cestách. A nyní, po tolika obtížích, po nadlidské námaze a sebeobětování nastávalo nebezpečí, že všecko bude pokaženo. V očích Jacka Mitchella seděl počátek šílenství z nemohoucnosti. Osud ty dva různým způsobem se obětující muže postavil proti sobě. Jack Mitchell byl prostý člověk, který neuměl číst ani psát. Proto jeho oběť sestře vypadala tak, jak vypadala. Jack Mitchell pouze využíval svých schopností. Jim Mac Carr rovněž využíval svých schopností. To byly schopnosti inteligenta, bičujícího mozek, aby zplodil rafinované vynálezy, mající za cíl záchranu vlastního bratra. A také v tomto okamžiku věděl, že nad Jackem Mitchellem musí udržet převahu. Nemohl mu prozradit, že jeho sestra je živa. neboť by tím byl přiznal, co všecko se s ní dělo, a Jack vypadal dosti divoce, aby namířil pušku sklem a proděravěl Kennetovu hlavu.

	Opravdu, záleželo na jediném slůvku, a Mac Carrové by byli neučinili již ani krok svobodně. Ale s tímto slůvkem se blížil seržant Daniel Baker od Graigerova mlýna.

	Daniel Baker neztrácel čas prohlížením mrtvoly

	„Fann,“ pravil, „jste statečné děvče, ale nazdržovala jste se mne již dost. Prozatím zůstanete zde a oni vás dovezou pohodlně domů povozem.“

	Fanrr Mitchellová svěsila ruce a Dan Baker jí poklepal na rameno.

	„Tak, děvče. Jak jsem pravil. O Jacka nemějte přílišný strach. Nic tak velkého se mu nestane, protože má vlastně z pekla štěstí. Míšenec zůstal nezraněn a Ghostova smrt tolik neváží, jako by vážila smrt, dejme tomu, vaše. Podle mého by mu docela postačil trest, který si na sebe upletl sám, ale uvidíme, co tomu řeknou páni v městě. Teď buďte sbohem.“

	Grainger mu zapůjčil ochotně čerstvého koně a Dan Baker vyjel cestou, kterou mu popsali. A tak to časově vyšlo, že Ellwe se právě zastavil, aby se rozhlédl po místě, kde by měl Mac Carry očekávat, a jelikož stál tiše, slyšel dupot koně.

	Ale přirozeně vyhlížel, skryt za mohutným kmenem sosny. Poznal Daniela Bakera a ztrnul překvapením. Kdyby byl měl pušku, byl by možná vystřelil. Ale revolver tak daleko spolehlivě nedonášel. A vzhledem k rychlému pohybu seržantova koně vypadalo nemožné se k němu nenápadně přiblížit, neboť Daniel Baker bezpochyby měl oči i vzadu.

	Dan Baker bezpochyby jel k Mlčícímu údolí. Ale vzdálenost k osadě byla ještě značná. Ellwe odhadoval, že Dan Baker tam nedorazí dříve, než Mac Carrové osadu opustí.

	Ještě jednou opatrně vyhlédl za Danielem Bakerem a nabyl přesvědčení, že jeho tempo je stálé. Pak vyvedl koně na druhou stranu lesa, nasedl a jel tryskem.

	Brzy seržanta daleko předstihl a jel pak obvyklým směrem, kterým se jezdilo od Graingerova mlýna. To byla dosti vyjetá a vyšlapaná cesta a neměl tedy překážek. Koně pobízel nepřetržitě, a po jisté době pátral zrakem vpředu. Mac Carrové se neukazovali. Až zastavil chvějící se zvíře na místě, kde musel odbočit, nechtěl-li se dostat přímo doprostřed osady.

	Hřeben, po němž jel, se tu ještě více rozšiřoval a dále pak tvořil bok Mlčícího údolí. Jehličnaté stromy jej zarůstaly, nechávajíce středem nepravidelnou průrvu, a tudy se Ellwe pustil. Pohled dolů se mu uzavřel a otevřel se zase až o nějaký kus dále. Na tomto místě bylo možno shora pohledět do osady velmi dobře, přičemž krajní stromy pozorovatele výhodně kryly. Ellwe viděl malý zástup lidí před Todyho krámkem i Kenneta Mac Carra na koni, ačkoli střecha domku, přetažená přes verandu, mu Kenneta částečně kryla. Dlouho se však pohledem nezdržoval a jel ještě o něco dál. Pak sestoupil mezi hustým listnatým porostem a přehodil řemení uzdy přes krátkou větev. Nato počal bez váhání sestupovat zarostlým svahem, věda, že Tody Hawkinsův majetek má přímo pod sebou.

	Zachycoval se tenkých stromů a klouzal pod hustou střechou listnatých stromů. Zanedlouho se dostal k patě svahu a pouze několik stop vlhce bujného travnatého koberce ho dělilo od zadní stěny Hawkinsova skladiště. Tato stěna neměla oken, pouze chatrné dveře. Zde již Ellwe slyšel hlučení mužů před krámkem, ale ke skladišti, dřevěné boudě nevelkých rozměrů, mohl doběhnout nepozorovaně. Přitiskl se ke stěně a zkusil dveře Obíhat boudu se mu nezdálo výhodné. Kopl tedy do dveří a povolily.

	Ve skladišti něco přehraboval Alexandr, jenž toho nyní zanechal a vyjeveně civěl.

	„Ellwe.“ zakoktal, „křivá kušna. Co tu chcete?“

	„Šéfa zavolej, osle,“ odvětil Ellwe, „a nemusí žádný vědět, že tu na něj čekám.“

	„Nemusí ?“ řekl Alexandr.

	„Nesmí !“

	„Tedy mluvte jasně,“ pravil Alexandr a nabral si z pytle hrst hrozinek, „Šéf u není.“

	„Kde je?“

	„Jel pro sůl. Nepršelo, Ellwe?“ „Co žvaníš?“

	„Hm,“ řekl Alexandr, „možná že se mu sůl rozmočila deštěm a musel se vrátit pro jinou. Je pryč už tři týdny.“

	Ellwe porozuměl, že Tody Hawkins se ještě nevrátil ze své cesty nahoru, a bylo mu to podivné.

	„Kdo je v krámě?“

	„Seržant Baker. Vede dolů Kenneta Mac Carra a nakupuje zásoby. Teď mu právě hledám stejnokroj, ale kdybych jen věděl, kam to šéf zastrčil.“

	Ellwe se protáhl kolem něj a vyšel pootevřenými dveřmi na trávník. Maličko se rozhlédl a přeběhl.

	Stalo se, že Jim Mac Carr právě stál mlčky u pultu a Jack Mitchell stál rovněž mlčky u dveří. Ellwe se přikrčil a ze své polohy tedy vidél částečný Jimův profil, pult mu však zabraňoval vidět Jacka Mitchella u dveří.

	A Ellwe se tedy dopola vztyčil, pronášeje nehlasitě a vrčivě Jimovo jméno, částečně tu neopatrnost zavinil jeho spěch, ačkoli i z jiných příčin byla omluvitelná.

	Jakmile se však ukázal, Jack Mitchell zařval a z jeho kulovnice vyletěl šikmo blesk. Kule se zarazila do Hawkinsových zásuvek a Ellwe na čtvrt vteřiny zkameněl. Pak se rychle sehnul, ale Jack Mitchell již letěl vzduchem, pustiv pušku z rukou. Jim Mac Carr viděl, jak se jeho nohy kmitly nad pultem, shazujíce připravené zboží, a hned nato slyšel praskot. Ke stropu vyletěl výstřel z revotveru a těžký pult se hnul. Po heknutí, o němž se nedalo rozhodnout, z kterých úst pochází, se rozletěly zadní dveře, do té chvíle otevřené jen dopola. Nový praskot a něco se řítilo ven. Jim Mac Carr již skočil přes pult. A viděl Jacka Mitchella, jemuž Ellwe vyklouzl z rukou, cpát se skoro vleže dveřmi a vytahovat trhavě revolver od boku. Než Jim Mac Carr dopadl na druhé straně, Jack Mitchell natáhl ruku a střílel. A vstával na nohy a zmizel, a Jim Mac Carr uhnul před olovem, svištivě letícím dovnitř. Jeden z těch dvou venku zařval, Jim nevěděl kdo. Ellwe utíkal bokem a posílal zpět žlutý oheň revolveru. Vletěl do dveří skladiště, avšak ve spěchu je přirazil a uhodil do nich ramenem. Než je dokázal otevřít, Jack Mitchell mu skočil jako zvíře na záda. A strhl ho k zemi.

	 

	Tom Silver před verandou, slyše rány z kulovnice, pojal podezření, že se uvnitř něco děje. A také znovu vztyčil bradu, když střílení přestalo a bylo nahrazeno pustým řevem několika divokých hrdel. Pak řekl, že se tam musí podívat.

	Jack Mitchell a Ellwe leželi na zemi, převalovali se, rvali a tloukli, jako by jejich nejmírnějším úmyslem ze všech úmyslů bylo roztrhnout jieden druhého na několik částí. A kopali kolem sebe tak zuřivě, že nejodvážnější z diváků, jenž se jim chtěl přiblížit, odletěl jako zasažen splašeným kopytem.

	Jackův revolver byl prázdný a Jack jej odhodil jako nepotřebný. Ellweho pistole měla ještě dva nebo tři náboje, ale Ellwe zbraň ztratil a Jimovou první prací bylo ji zdvihnout. Pak ji zastrčil za opasek, vyzval přiběhnuvší muže ku pomoci a vrhli se na ty dva blázny, pobízeni důkladně Tomem Silverem, jenž obratně uskakoval.

	Byl to Ellwe, ale nikdo nevěděl, kde se tu vzal tak najednou. Jack ho měl pod rukama. Skoro ho zarážel pěstmi do země a Ellwe se marně pokoušel dostat se na nohy. Máloco však zůstával Jackovi dlužen a z Jackova nosu stříkala krev. Nasypali si spousty ran, než na ně počali muži skákat jako luční kobylky. I potom se to ještě zmítalo, jako by těla mužů se snažila přikrýt jícen sopky nebo vybuchnuvší petrolejový pramen. A řevem, jímž se navzájem pobízeli, zaléhaly uši Torna Silvera. Hromada, nad níž by byli žasli nejvášnivější hráči rugby, se převalovala hlava nehlava. Tu teprve se ukázalo, kolikrát se znásobí síla rozvztekleného muže a jak bláznivě nelogické bývá rozhodnutí okamžiků. Ti, kteří přichvátali později, vrhali se na hromadu bot a hlav bez rozmyslu a bez rozmyslu tloukli do těch, kteří za nic nemohli. Dva či tři jiní blázni skákali kolem a stříleli z revolverů.

	Ale konečně se hromada přestávala zmítat, ozývaly se vzdechy, steny a namáhavé hekání, svaly se napínaly a muži povstávali na nohy. Když jich povstal určitý počet, zase se to zazmítalo. Někdo houkl, křikl, zahrozil. A pak se skupina rozdělila na dvě části, které od sebe ustoupily. Na jedné straně drželi Ellweho, na druhé Jacka Mitchella a oněch, kteří drželi Jacka, byl větší počet a měli větší práci.

	Jim Mac Carr, s očima plnýma nevole, přistoupil k Ellwemu těsně.

	„Pusťte ho,“ nařídil.

	Muži uposlechli a utvořili půlkruh. Ellwe otřel otékající odřeninu rukávem. Pokřivené rty se mu přitom zachvěly. Zatřásl rameny, jako by se chtěl narovnat po vyváznutí z nějakého lisu.

	„Stížnost na vás,“ zahřmel Jim Mac Carr a jeho nos nebyl od Ellweho nosu dále než na jeden palec, „omráčil jste starého muže a unesl jste jeho dceru.‘“

	Ellwe věděl, že je to hra. Zabručel, využívaje hluku, který nanovo způsobil Jack Mitchell.

	„Baker sem jede od Graingerova mlýna. Za tři hodiny je tu.“

	Jim Mac Carr se ohlédl. Zbledl.

	Muži se opírali a táhli zpět Jacka Mitchella, jenž se sobě nepodobal pod nátěrem vlastní krve a zásluhou vášní stažených svalů v hubeném obličeji.

	Jim Mac Carr se otočil zpět.

	„Co říkáte?“

	„Říkám, že je to nesmysl,“ pravil Ellwe vzdorovitě. Jim Mac Carr ukázal velitelsky rukou. „Svažte mu ruce,“ rozkázal.

	Dvacet ochotných paží se natáhlo. Ellwe se dal do řvaní a kladl odpor. Byla to hra, již řídil Jim Mac Carr v úloze seržanta. A Jim Mac Carr musel vědět, co s tím. Ale Jim Mac Carr to nevěděl.

	Dan Baker sem jel od Graingerova mlýna. Ellwe odhadl tři hodiny. Jistý důvod Ellwe ke své odvážné návštěvě musel mít. Jim Mac Carr o tom nepochyboval od okamžiku, v němž ho spatřil za pultem. Příjezd Daniela Bakera byl tím důvodem. A tady se blížila zlá chvilka. Kennet i Ellwe museli zůstat v poutech před očima početných osadníků. Dan Baker přijde a bude to mít připraveno. A Jima tedy ovládla jediná myšlenka: Rychlé pryč.

	Jim Mac Carr přistoupil k Jacku Mitchelloví.

	„Klid,“ řekl, „slíbíte-li, že zachováte klid, mohou vás pustit. Spravedlnosti se vám dostane.“

	Jack Mitchell nevěděl, jaké spojenectví váže Jima Mac Carra s křivoústým Ellwem. Ale věděl, že Jim Mac Carr si tu pouze hraje na seržanta a díval se podle toho.

	Jim Mac Carr nakázal, aby ho pustili, poznamenav zároveň, že se smí k Ellwemu přiblížit nejblíže na deset kroků. A Jack Mitchell, osvobozen, postavil se zpříma na rozkročených nohou.

	„Jestliže lže,“ řekl, „je tento den tak jako tak posledním v jeho bídném životě.“

	„Proč jste se vplížil do krámku?“ křičel Tom Silver.

	„Za Jackem,“ odpověděl Ellwe.

	Jack Mitchell stíral dlaněmi z obličeje krev.

	„Kde je Fann?“

	„Fann,“ odpověděl konečně Ellwe a upíral zrak do Jimových očí, „je ve srubu mé matky. A ten srub leží, kdo to dosud neví…“ Nikdo to nevěděl, přirozeně, neboť takový srub neexistoval.

	„Kdo to dosud neví, leží šest mil za lesním spáleništěm k jihu. To znamená jet po cestě ke Graingerovu mlýnu a odbočit před Tříbokým kopcem. A Fann se tam má dobře, slyšíte, Jacku Mitchelle. Mnohem lépe než u vás doma.“

	Pouze Jim Mac Carr rozuměl, anebo se alespoň domníval rozumět smyslu jeho slov. Tříboký kopec! Kde to jenom bylo? Jim se již předtím dozvěděl, že cesta ke Graingerovu mlýnu je v první třetině společná s cestou dolu k městečku u jezera. A ještě lépe Jim věděl, že Ellwe nedovezl Fann do nějakého srubu za spáleništěm. Od Graingerova  mlýna přijížděl Dan Baker. Ellwe vybízel k cestě tím směrem. Proti Danu Bakerovi. A patrně, kdyby byli vyjeli ihned, u Tříbokého kopce by se s ním srazili.

	„Ke Tříbokému kopci se jede prostředně rychlým krokem tři hodiny,“ řekl Ellwe, „a ještě se po cestě může pro zábavu střílet.“

	„Přijde na to,“ vrčel Jack Mitchell se zaťatými zuby, „zdali Ellwe nelže.“

	„O tom se přesvědčíme.“ odsekl Jim Mac Carr. A cítil v srdci velikou tíseň.

	Daniel Baker se nesměl dostat do osady, neměl-li nastat beznadějný konec všemu. Ellwe správně radil, že je třeba mu vyjet naproti. Ellwe si představoval jeho smrt. Jim Mac Carr nikoli. Mohli policistovi i jinak znemožnit, aby jim škodil. Ale bylo nutno, aby již odtud vyrazili.

	A to se přirozeně mohlo stát jen v průvodu, který by se skládal z bratrů Mac Carrových, z Ellweho a z Jacka Mitchella. A Jim jasně před sebou viděl obtíže toho.

	Mac Carrové jeli za svým vlastním cílem a Jack Mitchell musel vědět, že na nalezení děvčete jim nezáleží. Kdyby se včas setkali s Danielem Bakerem a vedli proti němu akci, které se nemohli vyhnout, Jack Mitchell by jim byl snad dokonce ve vlastním zájmu pomáhal. Ale přitom by zároveň poukazoval na přítomnost Ellweho, o jehož účasti na věci nevěděl a muselo se počítat s důsledky toho. Pravdy o Ellwem se Jack dopátrat nesměl, neboť pak by ho byl patrně nepustil z pomstychtivých rukou. A tak před Jimem Mac Carrem ležel nejtěžší z jeho kousků a Jim Mac Carr se počal obávat, že nic nedokáže.

	Názor všech přítomných, trochu ztichlých nad Jimovým zachmuřeným přemýšlením, jim hleděl z očí. Nasedněte a jeďte, k čertu! Popřípadě Jack Mitchell chvíli počká, než se věci, které seržant v krámku nakoupil, řádně složí, na hřbet nějakého koně. Ale místo povelu k odjezdu Jim Mac Carr rozkázal, aby Jacka Mitchella i Ellweho zavedli do krámku, zavřeli oboje dveře a nechali je s ním o samotě.

	Když se tak stalo, postavil Tom Silver ke Kennetovi dvojnásobně silnou stráž, ohnal se puškou a pronesl velkou moudrost.

	„Seržanti naší Jízdní jsou nejmazanější chlapíci z celé Kanady, hoši. Daniel Baker Ellwemu nevěří. A upřímně řečeno, já rovněž nevěřím. Při tom výslechu bych rád byl.“

	Ale Jim Mac Carr ho ovšem k němu nepustil.

	 

	Ellwe stanul v polotemném krámku s těžkým mrakem na čele. A vysílal k Jimovi Mac Carrovi pohled tak významný, že si ho i Jack Mitchell povšiml.

	Byl to pohled, vyjadřující hrozebnou otázku. Proč Jack Mitchell ještě věří, že Fann Mitchellová je naživu. Proč se po ní dotazuje? Jack Mitchell to přece byl, který měl nyní nejlépe vědět, co se s Fann stalo. Ellwe měl právo být na to více zvědav než on sám.

	Ale čas letěl. Daniel Baker se blížil. Věděl vůbec Jack Mitchell o Danielu Bakerovi něco kromě toho, že ho posledně viděl svázaného, bezmocného a patrně odsouzeného k smrti?

	Na Ellwem však nebyla řada, aby promluvil. Byla řada na Jimu Mac Carrovi, a Jim Mac Carr se ujal slova způsobem, který považoval za nejvhodnější.

	„Jacku Mitchelle,“ pravil, „Ellwe je jedním z nás.“

	A to na Jacka účinkovalo jako úder hromu.

	Zdálo se mu, že dobře nerozumí. Obočí mu prudce skočilo do výše.

	„Ellwe že patří k vám?“

	„Ano…“

	„U čerta,“ řekl Jack a ohlédl se.

	Pod lavicí, přiroubenou ke stěně, se válela kulovnice, kterou odhodil, když z ní vystřelil na Ellweho.

	„Nechte to ležet,“ pravil Jim Mac Carr a mířil revolverem.

	Několik vteřin se zdálo, že bude muset zmačknout kohoutek. Jack Mitchell vypadal docela tak, že se sehne a vezme kulovnici do ruky. Ale pak se rozmyslil.

	„Domníváte se, že se tím něco na věci změní, Jime Mac Carre?“

	„Och,“ odvětil Jim, „změní se velmi mnoho.“

	„Tedy,“ řekl Jack Mitchell a jeho rty se sotva pohybovaly, „máte v tom prsty vy všichni, Jime Mac Carre.“

	„Máme-li,“ odvětil Jim Mac Carr, „pak jenom ve váš prospěch.“

	„Lháři!“

	Jackův úšklebek byl velmi opovržlivý. V pozadí mozku mu rostla myšlenka. Vlákali ho bezpochyby do pasti. Ještě nechápal. Ale měl k tomu podivuhodně blízko, neboť jeho smysly byly velmi zbystřeny.

	„Věděli jste o tom, že Ellwe unesl mou sestru?“

	„Dozvěděli jsme se.“

	„A co se ní stalo? Kde je?“

	„Nestalo se s ní nic, co by vás muselo lekat. Přiměli jsme Ellweho, aby ji propustil. Je v ochraně spolehlivého člověka a nevrátila se dosud jen proto, že se vrací zdaleka.“

	„V ochraně Ellweho matky,“

	„Ne.“

	„On lhal?“

	„Musíte vyslechnout to, co vám řeknu, Jacku Mitchelle.“ pravil Jim Mac Carr, „minuty jsou drahocenné. Ellwe lhal z jiného důvodu než se domníváte. Chtěl mi tím cosi naznačit…“ Jim Mac Carr položil dlaň na čelo, jako by pomáhal myšlenkám, aby se rychle a stručně vybavily, „já a Kennet jdeme pryč odtud, navždy. Šel jsem za Kennetem proto, abych ho odtud odvedl. I vy jste nám v tom pomáhal. Bylo nutno popravit zrádce… kramář Hawkins byl tím zrádcem, rozumíte… proto jste ho vezl v režném pytli ke Graingerovu mlýnu…“

	Jim Mac Carr usiloval, aby Jacka Mitchella nenapadlo uvádět tuto záležitost v souvislosti s únosem jeho sestry, neboť se zdálo, že nastává takové nebezpečí. A také chtěl informoval Ellweho, a Ellwe tomu naslouchal s vyvalenýma očima, pomalu se jiskřícíma zlostí.

	„Daniel Baker je člověk, kterému jsme svěřili vaši sestru, Jacku Mitchelle. Zdá-li se vám dosti spolehlivý. Zařídili jsme věci tak, aby Daniel Baker mohl opustit srub za horou deset dní po nás. Nezavraždili jsme ho, protože by to bylo zbytečné, jestliže odcházíme odtud navždy. Ale Daniel Baker unikl dříve a jel za vámi ke mlýnu. Ellwe přinesl zprávu, že je nyní na cestě sem.“

	„S mojí sestrou?“

	„Ellwe…!“

	„Bez ní,“ zabručel Ellwe.

	„Bez ní,“ opakoval Jim Mac Carr, „zanechal ji bezpochyby ve mlýně, aby si odpočinula.“

	„Eh…“ řekl Jack Mitchell s opovržením.

	„Přísahám, že mluvím pravdu.“

	„Tedy to dokažte. Bylo by snadné to dokázat.“

	„Je to snadné. Ale důležitější je…“

	„Nic není důležitější.“

	„Och, ano. Zbláznil jste se? Daniel Baker sem jede a Ellwe pravil, že sem dorazí nejdéle za tři hodiny. Víte, co to znamená?“

	„Že je s vámi konec.“

	„A s vámi?“

	„Se mnou?“ řekl Jack a zarazil se, „se mnou?“

	„S vámi rovněž. Daniel Baker se na vás pamatuje, Jacku Mitchelle.“

	Jack zůstal zaražen. Tento muž pevných očí, ale pobledlé tváře, měl pravdu. Mrtvý míšenec! Mrtvý kramář! Příhoda v Kennetově srubu! To postačilo, Jack MitcheH toho měl na svědomí dost.

	Jackovy spánky se nalily krví.

	„Blázne. Myslíte, že vás nechám odejet? Ne dříve, dokud nebudu mít Fann po boku, a nikdy ne Ellweho s vámi. Ellwe je můj.“

	„Počkejte,“ řekl Jim*Mac Carr a znovu přejel rukou čelo.

	Hledal cestičku ke svému kousku. Hmátl do zadní kapsy kalhot. Vytáhl nějaké desky z černé kůže, předmět, jemuž podobný Jack Mitchell nikdy nespatřil, a rozevřel to. Neměl již přitom v ruce revolver. Ale Jack se stejně sehnul po kulovnici.

	Jim se podíval ke dveřím. Nikdo nenahlížel. Jen stíny se hýbaly venku.

	„To je tisícidolarová bankovka pro vás, Jacku Mitchelle.“ Jack Mitchell zaťal pěsti.

	„Plivnu vám na ni,“ odvětil, „jestliže ji okamžitě neschováte.“

	Reprezentovala mnoho párů punčoch na zimu. Ale co byly platný punčochy, nebyla-li tu Fann, která by je oblékla?

	Jim Mac Carr nahlédl, že bankovku si měl nechat nakonec. Netrpělivost ze zdržení se ho zmocňovala.

	„Bankovku přijmete, Jacku Mitchelle. Mlčte, nechcete-li, abych vás pokládal za největšího blázna v celé Americe. Mám návrh. Vyjedeme proti Danielu Bakerovi, my dva, vy a já. A Kennet s Ellwem tu zůstanou, spoutáni a pod dohledem až do našeho návratu. Co tomu říkáte?“

	Okamžité Jack neřekl nic. Musel přenést myšlenky s Fann na Jimův návrh, a to mu dajo nějakou práci. „To znamená…“ řekl konečně.

	„To znamená…“ opakoval Jim Mac Carr s velikým odhodláním v očích, „že Daniel Baker…“

	Daniel Baker měl být zavražděn.

	Jack Mitchell to zplna pochopil. Daniel Baker mohl být jen spoután a učiněn neškodným tak dlouho, až by Mac Carrové zmizeli dostatečně daleko. Avšak v zájmu Jacka Mitchella musel být zabit, neboť Jack Mitchell nehodlal zmizet někde v daleké Brazílii.

	„Co bude se mnou?“ řekl prudce Ellwe s pocitem nevděku a hněvu.

	„Vrátíme se,“ odvětil mu Jim Mac Carr.

	Musel se vrátit, neboť jako záruku tu zanechával svého bratra.

	Jim Mac Carr otevřel rázně zasklené dveře a Jack Mitchell vzal desetirannou kulovnici do ruky.

	Lidé venku ztichli. Pouze Tom Silver se odvážil položit otázku.

	„Kenneta Mac Carra dolů z koně,“ pravil Jim hlasitě.

	Kennet Mac Carr se domníval, že zažívá nejhorší chvíle svého pohnutého života. Nedbal, že po něm někdo hodil kamenem, zatím co byl Jim zaměstnán v krámě, a že byl tímto kamenem bolestivě udeřen do hlavy. Nedbal, že ho někdo něčím švihl přes záda a přes nohy. Měl starost o to, co se děje, napínal bezmocně svaly a občas v duchu proklínal. Kdyby byl seděl nahoře v lesích, byl by seděl bezpečně a dolů by se byla stále lila jeho hrůza. Nyní nápad jeho bratra vyvolal tuto situaci. Kennet Mac Carr proklínal svého bratra.

	Jack Mitchell vyšel s kulovnicí v ruce a odstrkoval lidi, kteří se kolem něj kupili. Neodpověděl na jedinou otázku. Na Kenneta Mac Carra se nepodíval. Došel k potoku, ulehl na prsa, položil kulovnici vedle sebe a šplíchal si do obličeje oběma dlaněmi vodu. Pak ši otřel tváře rukávem.

	„Kennet Mac Carr a Ellwe zůstanou v krámě,“ pravil Jim Mac Carr, „nejméně čtyři muži s revolvery v rukou je budou střežit až do našeho návratu.“

	Jack Mitchell již seděl na nějakém koni. Jim vedl bratra do krámku a Kennet Mac Carr se na něj mlčky díval. Jim jen jedenkrát pohnul očima, a Kennetovi to muselo postačit.

	Jimovi potom předvedli uctivě koně a Jim se vyšvihl do sedla. Ohlédnuv se naposledy zpět, nabyl dojmu, ostatně správného, že Tom Silver se neomezí pouze na čtyři strážce v krámku, nýbrž že zmobilizuje celou osadu. A našly se i jiné moudré hlavy, které nezapomínaly, že na svobodě je ještě celá tlupa Duchů i se zbylými dvěma vůdci, Ghostem a Němým. A počítalo se oroto s náhlým přepadem, z nějž však nikdo neměl hrůzu, věda, že hlavní osobnost, sám Bič severozápadu, je bezpečně opatřen.

	A Jim Mac Carr s Jackem Mitchellem zmizeli tryskem dole v ohbí potoka, směrem ke Graingerovu mlýnu.

	Vůdcem byl přirozeně Jack, ale Jack nejel vpředu. Držel se pozadu a kulovnici měl na sedle, polopřipravnou k výstřelu.

	„Počítejte dobu,“ ohlédl se Jim Mac Carr.

	Jack Mitchell počítal.

	„Nikoli dále než k peřejím,“ volal, „jeďte. Zastavím vás.“

	Peřeje, které měl na mysli, tvořil potok skákáním mezi balvany a drobnějším kamením sesutého kopce. Nebyl to nikterak pozoruhodný přírodní úkaz, ale za daných okolností se vyznačoval určitými přednostmi. Především dostatečně hlučel, aby se zvuky, které nebylo záhodno slyšet, uspokojivě ztrácely. Kromě toho mezi balvany na okraji toku bylo možno vyhledat výhodný úkryt. Také cesta od Graingerova mlýna se tam právě zahýbala kolem lesního ostrohu. A v neposlední řadě se zdála důležitá i vzdálenost tohoto místa od osady. V dosti velké odlehlosti, aby i při nejnevýhodnějším větru se ohlas výstřelu do osady nezanesl, a přece dosti blízko, že tudy Daniel Baker ještě zaručeně neprojel a dokonce ještě poměrně dlouhou dobu nemohl projeti. Od lesního ostrohu pak se dala krajina dobře pozorovat, tak, aby pozorovatel sám zůstal skryt. A sem tedy oba jezdci tryskem dojeli.

	Zdálo se, že Jim Mac Carr změnil podobu za ty necelé tři čtvrti hodiny jízdy z osady. Jack Mitchell na něj zamračeně pohlédl a prorokoval mu, že co nevidět se mu roztřesou údy. Jim Mac Carr na to neřekl nic a Jack ho poslal na místo, odkud mohl, skryt mezi stromy lesa, vidět daleko dopředu.

	Jim se odtud brzy vrátil.

	„Ještě nikdo,“ hlásil a Jack Mitchell pokývl.

	Dal se pak do hledání vhodného místa při okraji potokového koryta. Jim Mac Carr ukryl Jackova koně. Jack lezl chvíli přes balvany, nerozpakoval se vstoupit i do vody a konečně se usadil. Jim Mac Carr, navraceje se, ho neviděl. Jack se přihlásil sám vztažením ruky. Jim potom usedl na balvan nad ním a shlížel k němu dolů.

	„Nehrajte si tu na svědomí?“ řekl Jack bručivě.

	Ale Jim Mac Carr za svůj výraz nemohl.

	„Vy a já.“ odvětil, „jsme vrahové.“

	„Teprve budeme.“

	Něco chtěl Jim Mac Carr říci. Otevřel ústa a zase je zavřel. Díval se po hučící peřeji.

	„Je to kvůli vám, Jacku Mitchelle. Já sám bych nepotřeboval Daniela Bakera vraždit. Stačilo by mi, abych ho zdržel.“

	„Proto se nemusíte dívat jako sova. Přenechte to mé odpovědnosti. Vezmu ten hřích na sebe.“

	Jack Mitchell zvidhl hlavu. Jim Mac Carr ještě seděl mlčky nad ním.

	„Dejte sem tu velkou bankovku, Jime,“ zavrčel.

	Papír, na omak blaživě silný a hladký, se ocitl v jeho ruce. Peníze všecko ovládají, ovšem. Toto byl lepší výdělek než oněch dvacet dolarů za vraždu míšence a dvě stě za dopravu mrtvého kramáře. Tu nebude tolik hrůzy jako na cestě se strašným pytlem za zády. Jack by byl již ani do smrti nechtěl tak vydělat dvě stě dolarů. Smrt je vůbec hloupá věc. Co by asi řekla Fann, kdyby to věděla? Je skutečně živa a zdráva? Je-li, pak je to výborná věc. Tisíc dvě stě dolarů k tomu. Dále už se nebude vraždit. Kennet stejně odchází. Tu řadu uzavře Daniel Baker a bude pokoj. Všecko ostatní by přineslo nové nesnáze, když se přece může pokojně utrácet z hromady peněz.

	„Jacku Mitchelle,“ pravil Jim Mac Carr, jako by si úmyslně vybral tento vhodný okamžik, „byl bych rád, abyste odpustil Ellwemu.“ A Jack Mitchell vzhlédl.

	„To byste potřeboval,“ odvětil, „protože jinak ani smrt Daniela Bakera by vám neprospěla. Ellwe by žvanil, také ke své škodě.“

	„A k vaší škodě, Jacku.“

	„S Ellwem jsme se neviděli nikde, kde by na tom záleželo,“ řekl Jack a zašklebil se, „ale jste tu také vy, kteří o mně lecos můžete povídat, pravda. Víte co. Vykašlu se na Ellweho, jestliže se Fann skutečně nic nestalo. Ať si běží. A proč na mne civíte? Jděte se podívat, nejede-li ten policajt.“

	Jim přešel to, co mělo být jakousi cestou, a vstoupil do lesa. Jenom se podíval a rychle se vracel. Dan Baker přijížděl.

	Jack Mitchell se obrátil ve svém úkrytu mezi balvany a prohlédl zámek kulovnice.

	„Tedy běžte na své místo a zbývá-li ještě trochu času, třete si dlaněmi tváře. Jste příšerně bledý a každý hned pozná, že se tu něco děje.“

	A čekal trpělivě a zákeřně. 

	 

	Daniel Baker přijížděl po zvlněné, v jeho směru trochu stoupající travnaté ploše, poseté velikými a do Šeda omšelými kameny. Mířil přímo k lesnímu ostrohu, aby se pak držel potoka až do osady pod Mlčícím údolím.

	Jim Mac Carr proti němu nahlédl ještě dvakrát. Pak odběhl ke svému koni a jel padesát yardů zpět. Otočil se s koněm a čekal.

	V rychlém šumu malých peřejí nemohl seržantova koně slyšet, mohl však zpozorovat jeho pohyb za hradbou lesních stromů jako za hustým plotem. A stál, napínaje zrak, se rty semknutými a se srdcem silně bušícím.

	Zastavit seržanta Bakera! Na nic jiného nemyslil. Uvědomoval si jen, že Jack Mitchell nebude hned střílet, a to mu dodávalo jakési nesmyslné útěchy.

	Jim Mac Carr pobídl koně a zmatek mu zmizel z mozku. Jim nejen že své kousky v zájmu bratra Kenneta dobře vymýšlel, ale byl schopen je i dobře provádět.

	Jel deset nebo patnáct vteřin a Daniel Baker se objevil. V té chvíli byli od sebe vzdáleni sotva několik desítek yardů a poznali se navzájem velmi zřetelně. A stalo se to, co se stát muselo. Oba vzepjali koně.

	Dan Baker se zdál být obratnější, neboť jeho zvíře zase dopadlo rovně na přední nohy, kdežto Jimův kůň se otočil skoro úplně vzad. Částečně to vypadalo tak, že se Jim chce dát na útěk, a Daniel Baker bodl ostruhami a vyrazil. Jim se však točil s koněm dál a po něčem nebezpečné sklouzl. A Dan Baker již nesl nad hlavou zvířete revolver

	„Pozor,“ houkl, „střílím!“

	„Jim Mac Carr, hrome. Konečné setkání, jaké je mi vhod. Kde vězí Kennet. Jime? Držte ruce nahoře. Nuže?“ Na pět kroků od něj se zastavil. Jim pohnul hlavou.

	„Jste to vy, seržante?“

	„Zdá se vám, že jsem se tolik změnil? Kde je Kennet, tázal jsem se.“

	„Nahoře.“

	„Kde?“

	„Nahoře v lesích.“

	„To může být pravda,“ řekl Dan Baker, „a nemusí. A je-li jen sto metrů za vámi, je ještě dost času. Ve jménu krále jste zatčen Jime Mac Carre. Natáhněte ruce dopředu.“

	Jim Mac Carr uposlechl. Daniel Baker postavil koně po bok jeho koni a levicí mu vytahal revolvery. Zdálo se mu, že je jich nadbytečné množství, a dvěma z nich se velmi podivil.

	„Ať visím,“ pravil, „nepatří-li tyto černé stříkačky vašemu bratru. Co to znamená, chlapče?“

	Ale nezastavoval svou činnost. Rychle přemisťoval zbraně za svůj vlastní opasek a pak hmátl do sedlové brašny.

	„Pouta pro vás,“ řekl, „myslím, že vám budou dobře.“

	A kovově to cvaklo.

	Jack Mitchell ještě nevystoupil ze svého úkrytu. Oba muži měli takovou pozici, že Dan Baker při náhodném otočení hlavy mohl Jacka spatřit. Jack měl kulovnici a Dan pouze revolver. Ale přesto se zdálo výhodnějším vyčkat, až seržant vsune revolver do pouzdra. Seržant se k tomu neměl. Počítal i s přítomností jiných lidí. A Jim Mac Carr tomu tedy pomohl. Jako náhodně uhodil patami a jeho kůň se hnul. Proto se hnul i seržantův kůň a Jack Mřtcheil vylezl. Šel, našlapuje na špičky, shrben a s hlavní kulovnice před sebou. Byl více rozrušen než Jim Mac Carr, ačkoli se tak netvářil. Za nic na světě nemohl odhadnout správnou vzdálenost. Ještě se mu zdála velká, a zase se bál, že váhá příliš dlouho. A konečně mu vyletěl z úst výkřik skoro mimovolně, a zazněl skoro zoufale.

	Jack věděl, kam zmizel jeho klid. Jednak se tu jednalo o Člena Kanadské Jízdní. Byla to jiná odpovědnost než rvát se s takovým Ellwem. Za druhé se tu jednalo o Fann. A za třetí Jack Mitchell přece jenom nebyl vyroben ze dřeva. Zkušenosti posledních dnů tu vrcholily. Doopravdy a naprosto se Jack Mitchell stával takovým zločincem, jakým se toužil stát ve svých snech o bohatství.

	„Pusťte ten revolver.“

	A Daniel Baker se smutně ohlédl.

	Černá díra hlavně se mu dívala přímo do očí. Jack Mitchell se nespokojoval s obyčejnou hrozbou. Měl zalíceno, zaměřeno jako do terče. Tak mnoho si Daniela Bakera vážil.

	„Proč,“ řekl Jim Mac Carr vyčítavě, „jste opustil srub dříve, než jsme ujednali, seržante?“

	„A proč,“ odvětil Daniel Baker, pouštěje revolver z ruky. „je tento mladý muž tak nesmírně veliký pitomec?“

	„Dolů z koně,“ řekl Jack Mitchell hněvivě.

	„Dobře,“ pokývl Daniel Baker a uposlechl.

	Půl yardu se zdálo Jacku Mitchellovi přece jenom příliš blízko. Ustoupil o krok. Vzal pušku pod rameno, s ukazováčkem stále položeným na spoušti, a mířil nyní na Danova prsa.

	„Co je s mou sestrou?“ otázal se chraptivě. „Nejmenuje se náhodou Fann, to děvče?“ odvětil Daniel Baker.

	A seznal, že jeho zbraň je mocnější než Jackova kulovnice.

	Jack Mitchell zaklel. Opakoval otázku. Avšak Dan Baker se nerozmýšlel.

	„Něco bych věděl,“ odvětil konečně, „ale nejsem zvyklý odpovídat, ptá-li se mne někdo tak jako vy, Jacku Mitchelle. Vy máte na mne prokleté štěstí. Vždycky, sejdete-li se se mnou, je z toho cítit střelný prach. Pozoruji, že táhnete zajeden provaz s Mac Carry. Dopouštíte se chyby. Především v tom, že se na svou sestru tážete mne. Tažte se gentlemana, který tuto sedí na koni a má ruce v želízkách. On má v kapse klíček. Můžete ho osvobodit. Ale nespěchá to, a já bych vám radil s tím ještě počkat.“

	Zde šlo o to, aby se Jack přesvědčil, mluvil-li Jim Mac Carr pravdu čili nic. A Jim Mac Carr cítil, že Dan Baker chce okolností využít.

	„Řekl jsem Jacku Mitchellovi,“ pravil spěšně, pohnuv spoutanýma rukama, „že jeho sestra je na svobodě. Potvrďte mu to, seržante.“

	„Vy jste k smíchu,“ odvětil Daniel Baker, jenž byl přinejmenším tak chytrý jako Jim Mac Carr, „bolí mě ruce, Jacku Mitchelle.“

	„To nevadí“ odsekl Jack.

	Měl je v moci oba. A byl s tím spokojen.

	„Jack Mitchell ví, že jeho sestru unesl Ellwe z důvodů osobní pomsty, seržante.“

	„Tak?“ řekl Dan Baker, „já sám jsem to nevěděl. Domníval jsem se, že je to práce celé tlupy.“

	„Jím Mac Carr tvrdí,“ Jack Mitchell usekával slova, „že Ellweho přemluvili, aby Fann propustil, a že ji svěřili do vaší ochrany. Je to tak?“

	„Co vás vede,“ řekl Dan Baker a zašklebil se.

	Jack Mitchell zdvihl jiskřící zrak k Jimovi. Jim polkl slinu. „Seržant u toho nebyl, Jacku Mitchelle.“

	„Částečně jsem byl u toho, Částečně jsem byl za tím a částečně před tím. Poslyšte mne, vy nesmírný údolní osle. Ellwe unesl vaši sestru a to snad víte. že Ellwemu říkají Němý. Ellweho jsem si popadl za límec u Jeleního pramene, a tím se stalo, že jsem vás vedl do Kennetova srubu. Snad se dokonce pamatujete na Kennetovy rady. které vám dával na cestu s režným pytlem? A Kennet byl přesvědčen, že v tom pytli vězí vaše sestřička. Jak to, že vás tu stále ještě vidím stát na straně Kennetově, jestliže jen řízením božím se stalo, že v pytli uvízl Ghost namísto Fann?“

	„Ghost ?“

	„Nu ano. Chcete-li, tedy kramář Hawkins z údolí. Vběhl jste tlupě zkrátka do pasti. A oni využívají vaší hlouposti do posledního okamžiku. Vidím, proč jste mne tu zastavili. Aby měl Kennet Mac Carr volnou cestu k útěku Jdete s nimi? Zůstanete zde? Patrně zůstanete zde. A proto…“

	„Počkejte!“ vykřikl Jack a ustoupil ještě o krok. Jim Mac Carr se snažil promluvit již chvíli. Ale teprve nyní k tomu našel příležitost.

	„Já jsem provedl výměnu děvčete za Ghosta. Jacku Mitchelle!“

	Dan Baker se otočil.

	„A neučinil jste to tajně?“

	Jack Mitchell sbíral síly, aby stál rovně.

	„Hleďme,“ pravil Daniel Baker a zle se usmíval, „promluvíme si o tom tak, abyste tomu dobře rozuměl, Jacku Mitchelle. A co možná rychle. Kennet Mac Carr…“

	„Neobávejte se Kenneta,“ pravil Jack se zaťatými zuby. „Čeká v osadě a je pevně spoután. Ellwe rovněž. Mluvte klidně. To všecko mám nyní v ruce já a jenom já. Budu-li chtít, střelím do vás a pustim Mac Carry cestou dolů. Nebudu-li chtít, nestřelím a můžete jen všecky tři naložit na koně a táhnout dolů sám.“

	„A jak chcete,“ přerušil ho Daniel Baker pevným hlasem, „aby takového bratra milovala Fann Mitchellová?“

	Jack stál jako socha. Téměř již nebylo nutno se obávat jeho kulovnice. Ale Dan Baker měl stále ruce nad hlavou, třebaže nikoli příliš nataženy.

	„S Fann jsem prodlel mnoho dní, Jacku Mitchelle. A skoro stále jsme mluvili o vás. Chtěl byste, abych vám podal návrh?“

	Jack Mitchell pouze neurčitě a mlčky zdvihl hubenou hlavu.

	„Počkejme tu na ni,“ řekl Daniel Baker, „jsem si jist, že vyjela ze mlýna Graingerovým povozem nedlouho za mnou, a já jsem se včera na cestě notně zdržel, protože můj kůň tratil podkovu. Jim Mac Carr si nechá pouta na rukou. A já vám zatím budu vyprávět, co všecko mi o vás Fann říkala.“

	 

	A tak Jim Mac Carr prohrál svůj poslední kousek.

	Slyšel filozofický hlas Daniela Bakera, jenž po několikadenním prodlévání ve společnosti Fann Mitchellové věděl o Jackovi více než Jack sám, neboť Jack nedovedl zkoumat sám sebe. Teprve nyní, s puškou mezi koleny a s hlavou svěšenou správně pochopil, co vzbuzovalo jeho touhu po bohatství. Měl koně, měl pušku, zdraví, měl svoje kamarády a pitky a rvačky, jen o práci v poslední době přišel. Díval se na Fann a na její pokřivená ústa, díval se na tátu, shrabujícího jedinou rukou drahocenné drobečky ze stolu a sajícího z prázdné dýmky… a zbláznil se z toho. Jeho zrak se potáhl mlhou a neviděl, že Fann si nenaříká ani že si táta nenaříká. Že doufají zase v lepší, jen co Tiny sežene pro tlupu práci. A Jack nahlédl, že nemůže být právo prostě tam. kde je síla, protože to ucítil na vlastní kůži. Fann vykoupila svým utrpením jeho chybu, a vykoupila ji včas, dokud Jack ještě neklesl tak hluboko jako klesli Kennet Mac Carr, Němý a Ghost, pro které již nebylo návratu. Ona nejvyšší a nejsílnější Spravedlnost nepřipustila Kennetovu záchranu, Kennetův útěk do dálek, přes všecky nadlidské oběti Jima Mac Carra, protože by to tak nebývafo spravedlivé a protože jeho špatný příklad by byl snad následován ke škodě všech poctivých lidí.

	A Jim Mac Carr klopil hlavu a nenamítal kupodivu nic proti slovům Daniela Bakera.

	V šumění malých peřejí s» Jack Mitchell uvědomil ulehčující pocit. A když se mu zdálo, že zaslechl rachot Graingerova povozu, rozběhl se a nechal kulovnici ležet.

	Fann seskočila, ubohé, nehezké děvče s pokřivenými ústy a stála užaslá nad tou skupinou tří mužů. Ale Daniel Baker se usmíval nad svým štěstím a Jack vztahoval ruce. Jack ještě nikdy po ní nevztahoval ruce. A také se mu ještě nikdy neleskly oči tímto podivným způsobem. A chtěl-li ji zavolat jménem, nikdy to neučinil tak, aby otevřel ústa jako tentokrát a aby mu z nich nevyšel hlas. Fann byla bosa. Neměla punčochy, které pro ni koupil. Bylo by jí však bývalo velmi teplo i v největším mrazu, protože ji Jack hladil po vlasech, jako to někdy dělal táta, když Jack nebyl doma. A Jim Mac Carr se na to díval mlčky z výšky svého koně.

	 

	Ale potom slunce zacházelo do někdejšího království Biče severozápadu, a Daniel Baker položil Jackovi ruku na rameno.

	Napřed jel Jim Mac Carr, řídě koně spoutanýma rukama, a nebylo mu vidět do obličeje. Těsně za ním se držel Daniel Baker. Vzadu kolísal povoz, řízený Graingerovým pomocníkem, a ještě za ním jel Jack, drže Fann před sebou na sedle. Večer se skláněl a Jack Mitchell nemluvil.

	Tom Silver, jenž byl hrdý na svou funkci, vyběhl jim naproti.

	„Seržante,“ řval s bradou nahoře, „všecko je v nejlepším pořádku.“

	Ale odpověděl Daniel Baker místo muže, který podle mínění Torna Silvera měl odpovědět.

	„To je velmi dobře. Přijměte mou pochvalu.“

	Tom Silver viděl povoz, viděl Jacka s Fann, viděl cizince a všiml si posléze i lesklých náramků na rukou Jima Mac Carra.

	„Zde se někdo zbláznil,“ hulákal, „mám strach, že jsem to já.“

	„U všech čertů,“ houkl Daniel Baker a jeho kůň skákal, „došlo to již tak daleko, že tu nejen seržanty vraždí, ale že se jim krade jejich hodnost ještě před smrtí? Já jsem seržant, člověče. Jak se jmenujete? Zapomněl jsem vaše jméno.“

	„To nemáte zapomínat,“ volal Tom Silver, zdvihaje bradu a rozpažuje ruce, „který seržant jste vy, pro Boha? A proč má ten první ruce v želízkách?“

	Stráže byly na místě. Pouze jeden z nich otevřel dveře krámku a vyšel dva kroky po verandě, aby se přesvědčil o příčině nenadálého vzruchu.

	Kennet Mac Carr seděl na dřevěné lavici při zdi, spoutané ruce za zády, a věneček vousů na bradě se mu divoce ježil. Kennet Mac Carr nepromluvil ani jediné slovo od svého příjezdu do osady. Ale tím rychlejší bylo víření jeho myšlenek a tím větší vztek, který se ho zmocňoval. Ellweho, který zpočátku něco říkal, umlčel pohledem jiskřících očí. Ellwe zkřížil Jimovy plány, ale byly to stejně hloupé, nesmyslné plány a Kennet Mac Carr by byl tloukl sám sebe, kdyby byl měl pěsti volné. Jimův kousek se nedařil. Jim ho vytáhl z lesů a Kennet Mac Carr byl tak málo prozřetelný, že se dal vytáhnout. A teď se zdálo, že je nadobro všemu konec.

	Ten ze čtyřčlenné stráže, který vyšel na verandu, začal po svém návratu rozčileně hovořit a kopl Ellweho, sedícího na zemi, do zad. Potom vběhl ještě někdo jiný, mluvil s vyvalenýma očima o Hawkinsovi a rozhazoval rukama. Kennet Mac Carr povstal z lavice, v celé své ohromnosti, ale neučinil krok, protože se nabodl na hlaveň pušky. A Ellwe se dal do zběsilého řvaní.

	Do krámu lezla již plíživě tma. ale Jim Mac Carr, vstoupiv tam, mohl ještě dobře rozeznat obličej svého bratra. Neřekl nic. Šel k pultu a opřel se o něj zády.

	„Jime,“ řekl Kennet Mac Carr a jeho hlasem se dral úžasný vztek. Jim k němu vyslal krátký pohted. „Víš co, Jime. Buď proklet, blbče.“

	V nitru Jima Mac Carra stoupla s trýznivou bolestí vlna lítosti. Ale hned zase klesla.

	„Ticho!“ křikl jeden ze čtyř strážců.

	Daniel Baker vstoupil a blížil se ke Kennetu Mac Carrovi. Kennet ho odstrkával pohledem. Před tímto pohledem by byl každý jiný uvázl v polovině cesty. Dan Baker šel stále a svým pohledem odrážel jeho pohled.

	„Otočte se, Kennete,“ pravil.

	Kennet Mac Carr se nehýbal.

	„Otočte se,“ opakoval Daniel Baker a uchopil ho za rameno.

	Síle Biče severozápadu se nemohla síla Dana Bakera vyrovnat. Ale Dan Baker přece jenom dokázal obrem hnout.

	Prohlédl pouta na jeho rukou. Byla v pořádku, jen trochu těsná. Kennetovy veliké, namodralé prsty se přitom svíraly a rozevíraly, jako by chtěly někoho uchopit za hrdlo,

	„Váš bratr,“ pravil Daniel Baker, „učinil pro vás, co mohl. Váš bratr není zlý člověk, třebaže se dopouštěl špatných věcí. Já mu jako svědek neublížím. Ale ublížím vám, Kennete, a tomuto chlapíku, který si říkal Němý a přesto nahoře u Jeleního pramene měl až příliš mnoho řečí.“

	Prohlédl i vazbu Ellweho. Shledal ji nedostatečnou. Otočil se ke čtyřem strážcům.

	„Kennetovi budou na noc spoutány také nohy. Ellwemu rovněž. Jim Mac Carr k nim přibude. V brašně mého sedla jsou ještě jedna pouta. Přineste je. Sežeňte provazy. Řekněte tomu muži, který nosí bradu nahoře, aby se postaral o něco k jídlu pro tyto čtyři. Jděte se sami navečeřet a ať jsou vybráni čtyři jiní muži jako noční hlídka. Vy jste již unaveni. Neříkejte, že nikoli. Tomu musím já rozumět. Kromě toho chci být ráno vypraven na pětidenní cestu dolů. Potřebuji pět spolehlivých mužů s puškami jako průvodce. Řekněte tomu chlapíkovi… jak se jmenuje?“

	„Tom Silver, seržante. Tom Silver nabízel deset mužů jako doprovod dolů, ale byl odmítnut.“

	„Neměl byste se tomu divit. Také ať Alexandr vyhledá uniformu, kterou měl na sobě Jim Mac Carr, když sem přišel s míšencem.“

	„On ji měl již v ruce,“ řekl muž s puškou, „ale pak vznikla ta rvačka mezi Jackem a Ellwem.“

	„Řeknu Tomu Silverovi, co se má stát zatím s majetkem Todyho Hawkinse. Má tu Hawkins příbuzné?“

	„Nemá, seržante.“

	„Tom Silver ať vybere čtyři strážce i oněch pět^nužů, kteří budou ochotni mne zítra vyprovodit, a přijde s nimi ihned sem. Můžete jít.“

	Čtyři strážci vyšli, muž po muži, a první z nich již ve dveřích volal Toma Silvera. Nechali za sebou otevřeno, Daniel Baker však přivřel, nespouštěje z Kenneta Mac Carra zrak, neboť Kennet Mac Carr měl nohy volné, mohl vyskočit a zakousnout se třeba do hrdla.

	Šero již zhoustlo, ale Daniel Baker dosud viděl do obličejů tří mužů zřetelně. Ellwe seděl na zemi proti dveřím a opíral se zády o pult. Několik stop od něj stál Jim. Kennet byl nejdále, v rohu krámku, u dřevěné lavice, a trup měl nachýlený kupředu.

	Daniel Baker chvíli mlčel. S tímto výsledkem byl spokojen, třebaže uznával, že štěstí stálo při něm. To si patrně uvědomoval i Kennet Mac Carr, jenž kromě toho měl na mysli i svou vlastní hloupost. Na čele mu naběhly žíly jako provazy. Ale Daniel Baker je vinou klesajícího přítmí neviděl.

	„Jime Mac Carre,“ pravil, „kam jste nám vlastně zamýšlel odvést náš Bič severozápadu?“

	Kennet Mac Carr se hnul dříve, než Jim pozdvihl hlavu.

	„To je patrně jediná věc. kterou nevíte,“ pravil nenávistně, „a nepotřebujete ji vědět.“

	Daniel Baker pokrčil rameny.

	„Na to je času dost, konečně. Nechcete to říci, Jime?“

	„Nezáleží na tom,“ pravil Jim Mac Carr.

	Obr vyšel ze svého kouta. Přiblížil se k Danielu Bakerovi a Daniel Baker mohl spatřit naběhlé žíly na jeho čele.

	„Nač tak usilovně myslíte, Kennete?“ zeptal se.

	„Myslím na to,“ odvětil Kennet Mac Carr, „jak bych vás zabil. O jednoho seržanta více nebo méně. Ale vás bych obzvláště rád viděl pojít. Vzpomenu-li si, že jsem to mohl učinit nahoře ve srubu a že jsem to neučinil jenom kvůli tomu padouchovi tam…“ ukázal nosem k Ellwemu, „je mi špatně. Uhněte mi z cesty, seržante. Chci ho kopnout.“

	Daniel Baker se nehýbal.

	„Zůstaňte, kde jste,“ odvětil chladně, „Nemohu připustit, abyste mu ukopl hlavu. Boží spravedlnost si vždycky najde svůj nástroj, a nikdy nemůžete předem vytušit, kde a jaký.“

	Ellwe se uhýbal a jeho oči se dívaly vyděšeně.

	„Proč se tak šklebíte, Kennete?“ řekl Dan Baker.

	Kennet Mac Carr stál před ním skoro těsně. A Dan Baker položil dlaň na pažbu revolveru.

	„Ustupte zpět,“ poručil.

	Kennet Mac Car ustoupil o krok. Opravdu se velmi šklebil a ohnul se na stranu. Daniela Bakera ihned nenapadlo, co se stane. Také nevěřil, že by něco takového bylo možné. Ale Kennetova síla byla strašlivá a dosud nikdy se nenapjala tak jako v tomto okamžiku, živena zoufalým vztekem, pudem sebezáchovám a beznadějným pohledem do tmy propasti, která ležela před ním. Protože Ellwe zaskučel pochopením a vzrušením, Daniel Baker se po něm krátce ohlédl. A v tom spojka Kennetových pout praskla se zvukem zlomeného kordu.

	Daniel Baker to ihned pochopil a zbylo mu ještě dosti času, aby vytáhl revolver. A vida pohyb obrův proti sobě, zmačkl kohoutek, neucouvnuv ani o palec.

	Revolver cvakl naprázdno, neboť to byl jeden z oněch, které uzmul Jimovi a který Jack Mitchell vystřílel po Ellwem. Dan Baker u peřejí revolvery nešťastně přeházel, zajisté vinou jejich neobvyklého množství i vinou Jackova vystoupení.

	A hmátnout po jiném bylo již pozdě. Kennet Mac Carr skočil a chytil ho ohromnými prackami za hrdlo. Současně vymrštil nohy a sevřel jimi seržanžovy boky, skříživ je pevně za jeho zády. Dan Baker nevydržel náraz ohromného těla, padal naznak a Kennet Mac Carr s ním. Seržantovy ruce byly přitom roztaženy nad silnými stehny obrovými jako ruce malého dítěte v peřince, stisk hrdla byl tak silný, že výkřik nevyšel, a pod objetím nohou praskala žebra. Daniel Baker měl mžitky v očích ještě dříve, než docela dopadl, a pak se ozvala jen dušená rána těl do dřevěné podlahy.

	Daniel Baker jen málo a marně hýbal nohama. Kennet Mac Carr se nehýbal vteřinu vůbec. Pouze supěl. Pohlédl k zaskleným dveřím. Mohl se spolehnout na to, že dovnitř není již vidět. Také se nikdo právě nedíval.

	„Ať nám nyní ďábel pomůže. Jime. Pospěš, než některý z těch hlupáků přiběhne. Tam u toho sýra leží nůž. Rozřež Ellweho provazy. Rychle. Uvidíme, zač stojí můj kousek, jestliže se již tvůj nepovedl.“

	Ellwe povstal a zůstal stát s očima planoucíma. Jim Mac Carr měl zapotřebí více času, aby se vzpamatoval. Teprve na nové, sípavé zaklení svého bratra se rozběhl podél pultu.

	Vzal spoutanýma rukama nůž a Ellwe nedočkavě zaujal nejvýhodnější pozici, nastavuje mu své svázané ruce. Jim Mac Carr se dotkl ostřím jeho kůže, ale Ellwe si nenaříkal. Kennetu Mac Carrovi se zdála jeho práce trvat celou věčnost a neustále tiše pobízel ke spěchu. Daniel Baker obdivuhodně brzy přestal hýbat nohama. Tmělo se. Možná, že to byl pouze stín, ale možná, že již opravdu modral v obličeji.

	Ellwe roztáhl uvolněné ruce.

	„Klíček,“ řekl Kennet chraptivě, „hledejte mu v kapse klíček.“

	To byla věc Ellweho. Jim se nemohl zúčastnit, maje ruce sepjaty náramky. Odložil dlouhý, ostrý nůž na pult.

	„Počkej,“ syčel Kennet, „osle. Vytahej mu nejdříve pistole. Pak z něj slezu.“

	„Už neví o sobě,“ řekl Ellwe, úžasně rozrušen. Tahal pistole.

	„Za krk ho držte. Nepouštějte.“

	„Moje revolvery polož sem. Potřebuji oba. Vyber si jeden a pro Jima jeden. Pozor. Tamten je prázdný. Odkopni to.“

	Ještě jeden byl prázdný, alespoň dopola. Ellwe to věděl. Řekl, že bude snad ještě čas je nabít. Hrabal se zuřivě v seržantových kapsách, neboť Kennet Mac Carr rozpletl své strašné nohy, poklekl vedle nehýbajícího se těla a stále silně svíral hrdlo.

	„Vyrazíme zadem,“ řekl.

	„Vzadu jsou lidé,“ pravil Jim Mac Carr, „všude jsou lidé.“

	„Dobře. Ale zabil bych jich v pěti vteřinách dvanáct, kdybych neměl pěsti jako ze dřeva. To je tvoje pitomá práce, Jime. Nyní provedeme můj kousek. Tvoje kousky již nestojí za nic. Ještě nemáš klíček, nešiko?“

	S klíčkem vznikla nesnáz. V překotném rozčilujícím spěchu si ihned nevzpomněli, že klíček má Jim. Když jej Ellwe Jimovi vytáhl z kapsy, Kennet Mac Carr opatrně pouštěl seržantovo hrdlo. Daniel Baker se nehýbal. Jen chroptěl. Kennet Mac Carr se dlouho nerozpakoval. Zasadil mu sevřenými klouby hroznou ránu do spánku. Pak povstal, pohlédnuv opět k zaskleným dveřím.

	„Zatím má dost. Rozevři mi náramky, Ellwe.“

	Ellweho ruce se chvěly. Kennet Mac Carr tiše klel. Ale jeho levice zůstala sevřená. Zdeformoval železo svým úsilím tak, že s tím nic nesvedli.

	„Nezdržuj se s tím. Pomoz Jimovi.“

	Třel volné zápěstí pravé ruky o stehno, špatně mu obíhala krev. Když sebral své strašné černé revolvery, Jim Mac Carr měl již rovněž ruce volné.

	Ellwe klíček odhodil a nabíjel.

	„Lezte přes pult,“ sípěl Kennet Mac Carr.

	„Tamto je přece díra,“ ukázal Ellwe.

	„Několik lidí je u zadních dveří, Jime?“

	„Nevím. Tom Silver jich tam postavil nejméně pět.“

	„To nic není. Pomozte mi střílet. Vyletím první. Jakmile se vyhrabeme nahoru do stráně, mohou nám všichni vlézt na hřbet. Ztratíme se v lese. Z tvé Brazílie nebude nic, Jime. Jdi.“

	Jim Mac Carr ukázal rukou, ozbrojenou revolverem, přes pult.

	„Ty si neuvědomuješ, jak to vypadá, Kennete. Musíme obíhat boudu. Jsou tam lidé, mají pušky a vyznají se ve střílení. Než se protlučeš těmi pěti, napadnou nás z boku. Jsi veliký a budeš ležet hned. Je to šílenství.“

	„Nezdržuj nás, k čertu. Nepůjde-li to, tedy prodám svůj život co nejdráže. Jdi.“

	„Byl již dosti drahý, Kennete. Zabiješ dva nebo tři muže. Víc nedokážeš.“

	„Stačilo by mi to hrome. Umíralo by se mi lehčeji. Víš snad o něčem lepším?“

	„Vím.“ řekl Jim pevně.

	Kennet Mač Carr se zarazil:

	„Blázníš.“

	„Ne.“

	„Zase nějaký hloupý kousek? Jdi k čertu se svými kousky. Ten poslední…“

	„Tento bude poslední.“

	„Dobrý?“

	„Nejlepší.“

	„A co tedy?“

	„Toto,“ odvětil Jim Mac Carr.

	Zdvihl revolver pevnou rukou, krátce zamířil a vystřelil. Do houstnoucího šera vyrazil žlutý blesk s ohlušující ranou, uzavřenou čtyřmi stěnami. Kule projela Kennetu Mac Carrovi čelem a Kennet Mac Carr se s velmi udiveným výrazem stočil na podlahu.

	 

	Je zajisté možno říci, že tím končí historie pohnutého života Kenneta Mac Carra, Biče severozápadu.

	„Nehájím se,“ pravil Jim Mac Carr před porotou provinciálního soudu, „nehájím se ničím. Každý ví, co se přihodilo, a každý pochopí, proč jsem šel za svým bratrem až na daleký severozápad. Necítím lítost, že jsem ho zabil, a myslím, že to není podivné a že mi každý uvěří, jak jsem ho měl rád. Přijmu jakýkoli trest za to, co jsem učinil v jeho zájmu, od jeho útěku z vězení až k jeho smrti. Minutu před tím, než jsem po něm vystřelil, uvědomil jsem si, že jsem se dopustil chyby, když jsem ho zachránil před popravištěm a cítím se tedy vinen všemi jeho pozdějšími zločiny. Nebude mne to nikdy děsit, neboť věřím, že ve své poslední chvíli můj bratr pochopil, jak jsem to všecko myslil.“

	Na to poznamenal Daniel Baker, hlavní svědek, ke svému sousedu:

	„Jim Mac Carr vždycky vynašel něco znamenitého. Za nejlepší jsem považoval záměnu osob v pytli. Ale smrt Kennetova byla ještě o něco lepší kousek.“

	Jack Mitchell mluvil tvrdě, jeho tvrdost však byla hrotem obrácena k němu samotnému.

	„Prožil jsem zázrak,“ pravil, „a věřím nyní v Boha, neboť Bůh od počátku vedl mé kroky a já jsem o tom nevěděl. Když jsem toužil po pekle, rozevřel je přede mnou a dal mi do něj nahlédnout. Když jsem se mýlil, pohrozil mi následky mého omylu. A více nechci říci, neboť to může lépe říci seržant Daniel Baker.“

	Ellwe do toho spadl po hlavě. Dovedl jen ukázat na svá křivá ústa a učinit dotaz, zdali to není dostatečná příčina k zlosti.

	„Uznávám, že je,“ odpověděl mu vážný pán, sedící v čele soudců, „ale i časově bude správnější, projednáme-li nejdříve to, čím jste se proviňoval po pět let po boku Kenneta Mac Carra a Tadeáše Hawkinsé.“

	Jack Mitchell byl zproštěn viny, hlavně zásluhou výpovědí Daniela Bakera. Ellwe po velmi dlouhém projednávání své záležitosti nastoupil dvacetiletý trest v donucovací pracovně.

	Jim Mac Carr po jednání o něco kratším byl odsouzen na jeden rok, ale nepřijal návrh, aby podal protest.

	V tomto roce byl severozápad důkladně vyčištěn pod osobním vedením Daniela Bakera. Výsledky nestály zato. Někteří podezřelí lidé zmizeli, některým se nedalo nic dokázat, a pouze sedm jich bylo odsouzeno.

	Jistý čas jezdil Jack Mitchell pro Daniela Bakera. Potom však, když Daniel Baker svou práci na severozápadě již dávno skončil, přišel pro Jacka těžký dopis z Brazílie. Tom Silver, který se vyznal ve čtení, to zahulákal na celou osadu.

	„Stále ještě je tu místo pro vytrvalého muže,“ psal Jim Mac Carr, „a je třeba si jen zvyknout na podnebí. Zasílám současně tolik a tolik dolarů, které vystačí na cestu Vaši, Vaší sestry i Vašeho otce. Rozhodnete-li se nabídku nepřijmout, neposílejte peníze zpátky. Ponechte si je místo oné bankovky, kterou jste vrátil, nezavraždiv seržanta Bakera. Jestliže tu věc tehdy jsem oceňoval tisícem dolarů, uvěříte mi snad, že oceňuji dnes mnohem více to, že jste ji neprovedl.“

	Jack Mitchell se svou hrdou výpravou navštívil dole v městečku seržanta Bakera, který byl již přes rok kapitánu Weggsovi přidělen.

	„Právě,“ řekl kapitán Weggs se svou obvyklou vlídností, „tu máme ve vězení Opasiku. Vytáhl včera jistému turistovi peněženku.“

	„Byl by to neučinil,“ odvětil Jack Mitchell vážně, „kdybych byl tehdy v Červené rokli lépe mířil.“

	S Fann Mitchellovou zacházel Daniel Baker velmi vlídně.

	„Cestovat a cestovat je rozdíl, děvče,“ pravil jí přitom, „a jaké to máte rozkošné střevíce a punčochy?“

	„Nejsou to ještě ty nejlepší,“ podotkl Jack Mitchell a rozloučili se.

	Zdá se, že se do Brazílie dostali dobře.
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